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Annex 3 to the Terms and Conditions of Procurement
PRELIMINARY CONTRACT FOR THE INSTALLATION OF A NATIONAL JOINT STAND AT
INTERNATIONAL EXHIBITIONS

No of 2022
Vilnius

Public body Rural Business and Markets Development Agency (hereinafter referred to as the
Customer), represented by its Director Sarfinas CelieSius, acting in accordance with the Articles of Association
of the institution,

And the winners of the competition:

First Contractor, “Expoera” JSC, Director Gintaras Uzdavinys, acting in accordance with the
Articles of Company of the institution;

Second Contractor, “Flinkas” SC, Director Julius Mackevicius, acting in accordance with the Articles

of Company of the institution;

Third Contractor, “Ekspozicijy centras” JSC, Managing director , acting by power of attorney;

Fourth Contractor, Spectacular event management DMCC, Managing Director

Odilbek Khabibullaev, acting in accordance with the Articles of Company of the institution;
Fifth Contractor, “Mart Pro” UAB, Direktor Andrius Karfinas, acting in accordance with the
Articles of Company of the institution;

Sixth Contractor, Expo Stand Services PVT.LTD, Director Anshul Sethi, acting in accordance with

the Articles of Company of the institution.

(hereinafter collectively referred to as the Contractors and individually as Contractor)

collectively referred to as the Parties, and individually as a Party, have entered into this preliminary
contract (hereinafter referred to as the Preliminary Contract) for the execution of the work for the installation
of a national joint stand at international exhibitions (hereinafter referred to as the Work) and have agreed on
the terms and conditions set out below:

1. INTERPRETATION OF AGREEMENT AND DEFINITIONS

1.1. Except where the Preliminary Contract expressly states otherwise or other meaning is implied
from the context, the following definitions shall be used in the Preliminary Contract:

1.1.1. Reopened tendering shall mean the Reopened tendering by the Contractors for the award of the
Framework Contract, on the terms and conditions and in accordance with the procedure set out in the
Preliminary Contract.

1.1.2. Framework Contract means the Framework Contract for the execution of the Work concluded on
the basis of and in accordance with the procedure set out in the Preliminary Contract between the
Customer and one of the contractors (Annex 2). The Framework Contract consists of the general and
the special parts. The special part of the Framework Contract shall be signed at the time of conclusion
of the Framework Contract;

1.1.3.  Work shall mean the work specified in the Technical Specification of the Conditions of Procurement,
as detailed in the Invitation to Tender, which are and/or may be required by the Customer on a case by
case basis;

1.1.4. Tender means the Contractor's tender (whether submitted at the time of the conclusion of the
Preliminary Contract or at the time of the Reopened tendering) prepared by the Contractor and
submitted to the Customer in accordance with the prescribed procedures;

1.1.5. Preliminary Contract means this Preliminary Contract between the Customer and each of the
Contractors for the execution of the Work. The Annexes to this Contract form an integral part of the
Preliminary Contract. The Parties agree in the Preliminary Contract on the terms and conditions for
the conclusion of the Framework Contracts.

1.2. 1In the Preliminary Contract, where appropriate according to the context: (i) undefined terms
shall be interpreted in accordance with the Conditions of Procurement and mandatory legislation; (ii) the
singular of particular concepts shall also mean plural and vice versa; (iii) the use of a particular gender
(masculine or feminine) in the text of the Preliminary Contract must be interpreted as the use of any of these
genders; (iv) in case of mismatch of figures in words and in numbers the text of the Contracts, the figures in
words shall have the priority; (v) the “person” means any legal entity and/or other entity and/or association
incorporated and/or established or being established; (vi) “third parties” means any persons not a party to this



Preliminary Contract; (vii) legislation means all legislation in force and applicable; (viii) day means a calendar
day; (ix) business day means a business day in the Republic of Lithuania.

1.3. The Preliminary Contract must be interpreted in accordance with the Procurement documents
and the rules on Contract interpretation.

1.4. 1In the event that any inconsistencies between the provisions of the Preliminary Contract, the
Conditions of Procurement and/or the content of the Tenders are identified after the conclusion of this
Preliminary Contract, this Preliminary Contract shall be interpreted in accordance with the provisions of the



Pirkimo salygy 3 priedas

PRELIMINARIOJI SUTARTIS DEL NACIONALINIO JUNGTINIO STENDO
TARPTAUTINESE PARODOSE IRENGIMO DARBU

2022 m. d. Nr.
Vilnius

VieSoji jsaiga Kaimo verslo ir rinky platos agentia(toliau — UZsakovas), atstovaujama
direktoriaus Sartino Celiesiaus, veikiandio pagal jsaigos jsatus,

ir konkurso laimétjai:

pirmasis Rangovas, ,Expoera“ UAB, atstovaujama direktoriaus Gintaro Uzdavinio,
veikianc¢io pagal jsatus,

antrasis Rangovas, ,Flinkas“ MB, atstovaujamas direktoriaus Juliaus Mackeviciaus,
veikianc¢io pagal jsatus,

treciasis Rangovas, “Ekspoziciju centras” JSC, atstovaujamas Parody jrengimo vadovo ,
veikiancio pagal jgaliojima (jgaliojimas galioja neribotg laikg),

ketvirtasis Rangovas, Spectacular event management DMCC, atstovaujamas vykdanciojo
direktoriaus Odilbek Khabibullaev, veikiancio pagal jnonégsatus,

penktasis Rangovas, “Mart Pro” UAB, atstovaujamas direktoriaus Andriaus Kartno,
veikiancio pagal jnonégsatus,

SeStasis Rangovas, Expo Stand Services PVT.LTD, atstovaujamas direktoriaus Anshul
Shi, veikiancio pagal jnonégsatus.

(toliau kartu vadinami Rangovais, o atskirai — Rangovu)

bendrai vadinamos Salimis, o atskirai Salimi, sudaré §ig preliminarigja sutartj dél nacionalinio
jungtinio stendo tarptautinése parodose jrengimo darby (toliau — Darbai) atlikimo (toliau —
Preliminarioji sutartis) ir susitaré dél Zemiau pateikty salygy:

1. SAVOKU APIBREZIMAI IR SUTARTIES AISKINIMAS

1.1. Preliminariojoje sutartyje, iSskyrus atvejus, kai Preliminariojoje sutartyje aiSkiai
nurodyta arba i$ konteksto aiSku kas kita, naudojamos Siame punkte apibréztos sgvokos:

1.1.1. Atnaujintas varZymasis — tai Preliminariojoje sutartyje nustatytomis salygomis ir
tvarka vykdomas atnaujintas Rangovy varzymasis dél pagrindinés sutarties sudarymo;

1.1.2.Pagrindiné sutartis — tai Preliminariosios sutarties pagrindu ir joje nustatyta tvarka tarp
Uzsakovo ir vieno i§ Rangovy sudaroma Pagrindiné sutartis dél darby atlikimo (2 priedas). Pagrinding
sutart] sudaro: bendroji ir specialioji dalys. Sudarant Pagrinding sutart] pasiraSoma ir specialioji
Pagrindinés sutarties dalis;

1.1.3.Darbai — tai Pirkimo salygy techninéje specifikacijoje nurodyti darbai, detalizuoti
kvietime teikti pasitilymg, kurie bitini ir / ar gali buti reikalingi kiekvienu konkreciu atveju
Uzsakovui;

1.1.4.Pasiiilymas — Rangovo parengtas ir UZsakovui nustatyta tvarka pateiktas Rangovo
pasiiilymas (tiek Preliminariosios sutarties sudarymo metu, tiek Atnaujinto varzymosi metu pateiktas
pasitlymas);

1.1.5.Preliminarioji sutartis — Si tarp Uzsakovo ir kiekvieno i§ Rangovy sudaryta
Preliminarioji sutartis dél Darby atlikimo. Sios sutarties priedai yra sudétiné Preliminariosios sutarties
dalis. Preliminariaja sutartimi Salys susitaria dél Pagrindiniy sutaréiy sudarymo salyguy ir tvarkos.

1.2. Preliminariojoje sutartyje, kur tinka pagal konteksta: (i) neapibréZztos sgvokos
aiSkinamos vadovaujantis Pirkimo sglygomis ir imperatyviais teisés aktais; (ii) apibrézty savoky
vienaskaitos linksniai taip pat reiSkia daugiskaitos linksnius ir atvirk$¢iai; (iii) konkrecios giminés
(vyriSkos ar moteriskos) vartojimas Preliminariosios sutarties tekste turi biiti aiSkinamas kaip bet
kurios 1§ Siy giminiy vartojimas; (iv) esant Preliminariosios sutarties tekste skaitmenimis nurodyty
skaiCiy ir zodziais nurodyty skaiCiy neatitikimui turi biiti vadovaujamasi zodZziais nurodytais
skaiciais; (v) ,,asmuo* reiskia bet kurj fizinj ir / ar jsteigtg ar steigiamg juridinj asmenj ir / arba kita
subjekty ir / ar susivienijima; (vi) ,.tretieji asmenys® reiSkia visus Sios Preliminariosios sutarties
Salimis nesandius asmenis; (vii) ,teisés aktai reiskia visus galiojanéius ir taikytinus teisés aktus;



(viii) ,,diena* reiSkia kalendoring dieng; (ix) ,,darbo diena” reiskia darbo dieng Lietuvos Respublikoje.
1.3. Preliminarioji sutartis turi buti aiSkinama vadovaujantis Pirkimo dokumentais, sutar¢iy
aiskinimo taisyklémis.
1.4. Tuo atveju, jei po Sios Preliminariosios sutarties sudarymo bus nustatyti bet kokie
neatitikimai tarp Preliminariosios sutarties nuostaty, Pirkimo salygy ir / ar Pasiiilymy turinio, $i
Preliminarioji sutartis bus aiSkinama vadovaujantis visy pirma Pirkimo salygomis ir Sios



Conditions of Procurement and the provisions of the Preliminary Contract (the draft whereof'is an integral part
of the Conditions of Procurement) in the first instance, and the contents of the Tenders in the second instance
only.

1.5. The terms of the Preliminary Contract, together with the terms of the Framework Contract, shall
constitute a mutually binding agreement, and the terms of both agreements shall be complementary and binding
on the Parties to the fullest extent of the Contract, except as otherwise provided in the Framework Contract.

2. GUARANTEES AND REPRESENTATIONS OF THE PARTIES

2.1. Each party hereby states and represents to the other parties that:

2.1.1. itis a legally established and operating legal entity, it does not violate its Articles of Association,
business documents and/or legal acts when concluding this Framework Contract;

2.1.2. the conclusion of this Preliminary Contract and the Framework Contract is without prejudice to
its agreements with third parties or unilateral commitments entered into with third parties;

2.1.3. its representatives named in this Preliminary Contract and the Framework Contract are duly
authorised to enter into the Preliminary Contract and the Framework Contract. By signing this Contract, the
representatives of each of the parties assume full responsibility for the infringement of the guarantees provided
for in this subparagraph.

2.2. Each of the Contractors represents, confirms and warrants that:

2.2.1. it has all permits, licenses, personnel, resources, knowledge and/or capabilities required by law
and/or that are or could be legitimate and necessary for the proper execution of this Preliminary Contract and/or
Main Contracts;

2.2.2. They will carry out the work in a high-quality, timely and professional manner;

2.2.3. topay for the work of third parties on the agreed terms and not to link such payment to payment
under the Framework Contract;

2.2.4. correctly calculate and apply the fees payable when submitting tenders and/or payment
documents;

2.2.5. Ensure professional communication and protect the Customer's reputation during the
performance of the Preliminary Contract and the Framework Contract;

2.2.6. will not submit fictitious tenders. The frequent submission of tenders that do not comply with
the requirements (high prices, submission of tenders after the due date, etc.) will be considered as fictitious
participation in the execution of the Preliminary Contract;

2.2.7. comply with the legal requirements in the execution of the Work;

2.2.8. it, its participants and/or management bodies are not directly or indirectly legally and/or
factually related to any of the other Contractors, their participants and/or management bodies; none of the other
Contractors, their participants and/or management bodies has a legal and/or factual impact on its activities and
decision-making;

2.2.9. all information (including information on compliance with the qualification requirements set
out in the Conditions of Procurement), documents and/or instructions provided by the Contractors in
connection with the participation in the Procurement, at the time of the conclusion of this Preliminary Contract
and/or the Framework Contracts and/or will be provided in the course of the performance of the Framework
Contracts, are true, correct and in accordance with the requirements of the law in the context of the usual
practice of the authorities in interpreting the requirements of law;

2.2.10. The Contractor shall be fully responsible for the performance of the Work by own employees
in the performance of the Framework Contract, as well as for the performance of the Work by any third parties
(if any) engaged for the proper performance of the Framework Contract, and for the acts and omissions of its
own professionals (experts) involved in the performance of the Work;

2.3. Each of the Parties undertakes to ensure that all representations and warranties contained in this
paragraph are true and correct at the time of the conclusion of the Preliminary Contract, at the time of its
validity, at the time of the validity of the Framework Contracts entered into on the basis of the Preliminary
Contract, and at the time of the expiry of the Framework Contracts and at the time of the termination of the
Framework Contracts, provided that, by virtue of the nature and content of the relevant warranties, the relevant
warranties shall continue to be valid after the expiry of the said Contracts. Each of the Parties undertakes to
inform each other in advance, and in absence of any possibility, immediately, but no later than within 2 (two)
business days, about the actual and/or possible discrepancy of its statements and guarantees with the reality,
regardless of whether or not the circumstances giving rise to such discrepancy have arisen and/or changed at
the will of the Parties and/or either of them. The Contractor shall bear all risks related to the breach of the
provided guarantees against the Customer and/or third parties.

3. SUBJECT MATTER OF PRELIMINARY CONTRACT



Preliminariosios sutarties (kurios projektas yra Pirkimo salygy sudétiné dalis) nuostatomis ir tik po
to — Pasitilymy turiniu.

1.5. Preliminariosios sutarties salygos kartu su Pagrindinés sutarties saglygomis sudaro abi
Salis saistancig sutartj, abiejy sutaréiy salygos yra viena kita papildangios ir privalomos Salims visa
apimtimi, iSskyrus atvejus, kai Pagrindinéje sutartyje nurodyta kitaip.

2. SALIU PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

2.1. Kiekviena Salis pareiskia ir garantuoja kitoms Salims, kad:

2.1.1.j1 yra teisétai jsteigtas ir veikiantis juridinis asmuo, sudarydama §ig Preliminarigjg ir
Pagrinding sutartj ji nepazeidzia savo jstaty, veiklos dokumenty ir / ar teisés akty;

2.1.2.8i0s Preliminariosios ir Pagrindinés sutarties sudarymas nepriestarauja jos su treciaisiais
asmenimis sudarytoms sutartims ar treiyjy asmeny atzvilgiu prisiimtiems vienaSaliams
Jsipareigojimams;

2.1.3.8io0je Preliminariojoje ir Pagrindingje sutartyje nurodyti jos atstovai yra tinkamai jgalioti
sudaryti Preliminariaja ir Pagrindine sutartj. Kiekvienos i§ Saliy atstovai, pasiraiydami §ia sutartj,
prisiima visiSka atsakomybe uz Siame papunktyje numatytos garantijos pazeidimga.

2.2. Kiekvienas i§ Rangovy pareiskia, garantuoja ir jsipareigoja, kad:

2.2.1.ji turi visus leidimus, licencijas, darbuotojus, 1éSas, zinias ir / ar pajégumus, teisés akty
reikalaujamus ir / ar reikalingus ar galinCius biuiti reikalingais teisétam ir tinkamam Sios
Preliminariosios sutarties ir / ar Pagrindiniy sutar¢iy jvykdymui;

2.2.2. Darbus vykdys kokybiskai, laiku bei profesionaliai;

2.2.3. uz tre¢iyjy Saliy darbus atsiskaityti nustatytais terminais, o tokio atsiskaitymo nesieti su
apmokéjimu pagal Pagrinding sutartj;

2.2.4. teikdami pasiiilymus ir / ar apmokejimo dokumentus tinkamai apskai€iuoja ir taiko
mokétinus mokescius;

2.2.5. Preliminariosios ir Pagrindinés sutarties vykdymo metu uztikrinti profesionalig
komunikacijg bei saugoti Uzsakovo reputacija;

2.2.6. neteiks fiktyviy pasitlymy. Daznas pasitlymy, kurie neatitinka nustatyty reikalavimy
teikimas (didelés kainos, pasitlymy teikimas praleidus terming ir pan.), bus vertinamas kaip fiktyvus
dalyvavimas Preliminariosios sutarties vykdyme;

2.2.7. vykdant Darbus laikysis teisés aktuose nustatyty reikalavimy;

2.2.8. jis, jo dalyviai ir / ar valdymo organai néra tiesiogiai ar netiesiogiai teisiskai ir / ar
faktiSkai susije su bet kuriuo kitu 1§ Rangovy, jy dalyviy ir / ar valdymo organy; nei vienas 1§ kity
Rangovy, jy dalyviy ir / ar valdymo organy nedaro teisinés ir / ar faktinés jtakos jo veiklai ir
sprendimy priémimui;

2.2.9. visa informacija (jskaitant informacija apie atitikimg Pirkimo salygose nurodytiems
kvalifikaciniams reikalavimams), dokumentai ir / ar nurodymai, kuriuos Rangovai pateiké
dalyvaudami Pirkime, Sios Preliminariosios sutarties ir / ar Pagrindiniy sutar¢iy sudarymo metu ir /
ar pateiks jy vykdymo metu yra tikri, teisingi ir neprieStarauja teisés akty reikalavimams, atsizvelgiant
1 iprasting valdzios institucijy teisés akty reikalavimy interpretavimo praktika;

2.2.10. Rangovas pilna apimtimi atsako uz savo darbuotojy, vykdanciy Pagrinding sutartj,
darbg taip pat uz bet kuriy treciyjy asmeny, pasitelkty Pagrindinei sutarc¢iai tinkamai jvykdyti, (jeigu
tokie bus pasitelkti) vykdomus Darbus, taip pat uz savo specialisty (eksperty), dalyvaujanciy Darby
vykdyme, atlieckamus veiksmus bei neveikima;

2.3. Kiekviena i§ Saliy jsipareigoja uztikrinti visy Sioje dalyje pateikty pareiskimy ir
garantijy atitikimg realybei Preliminariosios sutarties sudarymo, jos galiojimo metu, jos pagrindu
sudaryty Pagrindiniy sutarciy galiojimo metu bei po $iy sutarciy pasibaigimo, jei pagal esme ir turinj
atitinkamos garantijos turi galioti ir §iy sutaréiy pasibaigimo. Kiekviena i§ Saliy jsipareigoja i$
anksto, o nesant galimybés — nedelsiant, bet ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas informuoti viena
kita apie paaiSkéjusj esamg ir / arba galimg jos pareiSkimy ir garantijy neatitikima realybei,
nepriklausomai nuo to, ar tai nulémusios aplinkybés atsiranda ir / arba pasikei¢ia Saliy ir / ar vienos
i§ jy valia, ar ne. Rangovas prisiima visg su pateikty garantijy pazeidimu susijusig rizika prie$
Uzsakovg ir / ar treCiuosius asmenis.

3. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES DALYKAS
2



3.1. Subject to the terms and conditions and procedures set out in this Preliminary Contract, the
Customer and each of the Contractors agree to enter into contracts for the performance of the Work in the
future during the term of the Preliminary Contract.

3.2. This Preliminary Contract creates a legal relationship between each of the Contractors and the
Customer. This Preliminary Contract does not create a legal relationship between the Contractors.

3.3. The decision to initiate the procedure for the conclusion of the Framework Contract shall be
taken by the Customer in accordance with the procedures set out in this Preliminary Contract.

3.4. This Preliminary Contract shall not limit, and shall not be construed as limiting, the Customer's
right to freely decide not to enter into the Framework Contract for the performance of the Work in accordance
with the procedure set out in this Preliminary Contract.

3.5. During the term of the Preliminary Contract, the Customer shall have the right to acquire the
Work and/or part of the Work from persons other than the Contractors for consideration in accordance with
the general procedure laid down by legal acts.

4. PRICE AND PAYMENT TERMS FOR THE WORK UNDER THE PRELIMINARY CONTRACT

4.1. The initial value of the Preliminary Contract, which shall be equal to the maximum amount of
funds available for the purchase of the Work referred to in the Procurement documents and in this Contract at
the rates indicated in the Contractors' tenders, is EUR 2,500,000 (two million five hundred thousand euro, 00
ct) excl. VAT, of VAT is equal to EUR 525,000.00 (five hundred twenty five thousands euro, 00 ct.). Total
initial value of the Preliminary Contract EUR 3,025,000.00 (three million twenty five thousands euro, 00 ct.),
consisting of the initial contract values of the Customer's Framework Contracts. The initial value of the
Preliminary Contract may not increase.

4.2. The rates for the performance of the Work are set out in Annex 4 to the Preliminary Contract
(attached as a separate Annex for each Contractor). The Customer shall not be obliged to purchase the Work
for the full amount specified in Clause 4.1 of the Preliminary Contract, being the Initial Value of the
Preliminary Contract. Separate Framework Contracts have been concluded with the Contractors on the basis
of the Preliminary Contract, the total quantity (volume) of the Work to be ordered, at the rates set out in the
Preliminary Contract, shall not exceed the amount set out in Clause 4.1 of the Preliminary Contract.

4.3. The method of calculating the initial value of the Preliminary Contract/Framework Contract is
the fixed-fee with review method.

4.4. The price of the Work to be paid by the Customer to the Contractor will depend on the quantity
of the Work actually performed in the performance of the Preliminary Contract and Framework Contract(s).

4.5. Recalculation of the VAT applicable to the work:

4.5.1. at any time during the term of the Preliminary Contract, when the legislation of the Republic of
Lithuania changes the VAT rate applicable to the Work;

4.5.2. The amount of the change in the VAT rate is proportional to the amount of the change in the
VAT rate.

4.6. The Party concerned shall apply in writing to the other Party for a recalculation of the VAT rate.
There shall be no change in the percentage of the Preliminary Contract fees and only the VAT on the original
value of the Preliminary Contract shall be recalculated accordingly for the unperformed Work. Arrangements
for the conversion of VAT applicable to the Work shall be made in writing and agreed by the Parties and shall
constitute the integral part of the Preliminary Contract.

4.7. The rates for the work shall remain unchanged for the duration of the Preliminary Contract,
i.e. they shall not be recalculated in the event of a change in the price level.

4.8. The Customer shall not be obliged to ensure that the full value specified in Clause 4.1 of the
Preliminary Contract is used. The Customer may not exceed the initial value of the Preliminary Contract as
specified in Clause 4.1 of the Preliminary Contract. The Customer shall control the adherence within the initial
value of the Preliminary Contract.

5. PROCEDURE FOR DETERMINING THE CONTRACTOR TO BE AWARDED THE FRAMEWORK CONTRACT

5.1. Framework Contracts shall be awarded on the basis of this Preliminary Contract at each renewal
of competition between Contractors. The Reopened tendering procedures shall be carried out by persons
authorised by the Customer.

5.2. Tenders submitted to the renewed invitation to tender shall be evaluated on the basis of the most
economically advantageous tender.

5.3. The Reopened tendering shall be carried out on the terms set out in the Preliminary Contract, or
on revised terms, if necessary, other than those set out in the Preliminary Contract, if the Preliminary Contract
did not set out the full terms and conditions of the Procurement.



3.1. Sioje Preliminariojoje sutartyje aptartomis salygomis ir tvarka Uzsakovui ir kiekvienas
i§ Rangovy susitaria dél Darby atlikimo sutar¢iy sudarymo ateityje Preliminariosios sutarties
galiojimo terminu.

3.2. Si Preliminarioji sutartis sukuria teisinius santykius tarp kiekvieno i§ Rangovy ir
Uzsakovo. Si Preliminarioji sutartis nesukuria teisiniy santykiy tarp Rangovy.

3.3. Sprendima pradéti Pagrindinés sutarties sudarymo procediirg Sioje Preliminariojoje
sutartyje nustatyta tvarka priima Uzsakovas.

3.4. Si Preliminarioji sutartis neapriboja ir negali biiti aiskinama kaip apribojanti Uzsakovo
teis¢ laisvai nuspresti nesudaryti Pagrindinés sutarties dél Darby atlikimo Sioje Preliminariojoje
sutartyje nustatyta tvarka.

3.5. Preliminariosios sutarties galiojimo metu UZsakovas turi teis¢ bendra teisés akty
nustatyta tvarka atlygintinai jsigyti Darbus ir / ar jy dalj ne i§ Rangovy, o i§ kity asmeny.

4. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES DARBU KAINA IR MOKEJIMO SALYGOS

4.1. Pradiné Preliminariosios sutarties verté, kuri lygi maksimaliai pirkimui skirtai 1éSy
sumai pirkimo dokumentuose ir Sioje sutartyje nurodyty Darby jsigijimui Rangovy pasitilymuose
nurodytais jkainiais, yra 2 500 000 Eur (du milijonai penki Simtai tiikstanciy eury, 00 ct) be PVM,
PVM sudaro 525 000,00 Eur (penki Simtai dvideSimt penki tiikstanciai eury, 00 ct). Bendra
Preliminarios sutarties pradiné verté¢ 3 025 000,00 Eur (trys milijonai dvideSimt penki tiikstanciai
eury, 00 ct), susidedanti i§ UZzsakovo Pagrindiniy sutariy pradiniy sutar¢iy ver¢iy. Pradiné
Preliminariosios sutarties verté negali didéti.

4.2. Darby atlikimo jkainiai yra nurodyti Preliminariosios sutarties 4 priede (kiekvieno
Rangovo pridedamas atskiru priedu). UzZsakovas nejsipareigoja nupirkti Darby uz visg
Preliminariosios sutarties 4.1 punkte nurodyta sumg — Preliminariosios sutarties prading vertg.
Preliminariosios sutarties pagrindu su Rangovais sudarytos atskiros Pagrindinés sutartys, kuriy
bendras uzsakomy Darby kiekis (apimtis) Preliminariojoje sutartyje nurodytais jkainiais negali virSyti
Preliminariosios sutarties 4.1 punkte nustatytos sumos.

4.3. Preliminariosios sutarties / Pagrindinés sutarties pradinés vertés apskaic¢iavimo budas
— fiksuoto jkainio su perzitira budas.

4.4. Darby kaina, kurig UZsakovas turés sumokeéti Rangovui, priklausys nuo faktiskai atlikty
Darby kiekio vykdant Preliminarigjg ir Pagrinding (-es) sutartj (-is).

4.5. Darbams taikytino PVM perskai¢iavimas:

4.5.1.bet kuriuo Preliminariosios sutarties galiojimo laikotarpiu, kai Lietuvos Respublikos
teisés aktais pakei¢iamas Darbams taikomo PVM tarifo dydis;

4.5.2.PVM poky¢io dydis yra proporcingas PVM tarifo poky¢io dydziui.

4.6. Suinteresuota Salis rastu kreipiasi j kita Salj dél PVM tarifo perskai¢iavimo.
Preliminariosios sutarties jkainiai procentais nekei¢iami, atitinkamai perskai¢iuojama tik
Preliminariosios sutarties pradinés vertés PVM neatliktiems Darbams. Susitarimai dél Darbams
taikytino PVM perskai¢iavimo jforminami ra$tu, Saliy suderinami ir laikomi sudétine
Preliminariosios sutarties dalimi.

4.7. Darby jkainiai Preliminariosios sutarties galiojimo metu nekeiiami, t. y., jie
neperskaiciuojami pasikeitus kainy lygiui.

4.8. Uzsakovas nejsipareigoja uztikrinti visos Preliminariosios sutarties 4.1 punkte
nurodytos vertés iSnaudojimo. UZsakovas negali virSyti Preliminariosios sutarties 4.1 punkte
nurodytos Preliminariosios sutarties pradinés vertés. Preliminariosios sutarties pradinés vertés

nevirSijimg kontroliuoja Uzsakovas.

5. RANGOVO, SU KURIUO BUS SUDAROMA PAGRINDINE SUTARTIS, NUSTATYMO
TVARKA
5.1. Pagrindinés sutartys Sios Preliminariosios sutarties pagrindu sudaromos kiekvieng kartg
atnaujinant Rangovy tarpusavio varzymasi. Atnaujinto varzymosi procediiras vykdo Uzsakovo
jgalioti asmenys.
5.2. Atnaujintam varzymuisi pateikti Pasiiilymai vertinami ekonomiskai naudingiausiag
pasiiilyma iSrenkant pagal kaina.



5.4. For the conclusion of the framework contracts, the fixed rate pricing method will be used. At
the Reopened tendering may, at the discretion of the Customer, he may specify a maximum amount to be
allocated to a particular exhibition.

5.5. The procedures for the Reopened tendering shall be carried out by the Customer in accordance
with the procedures set out in the Preliminary Contract. In the event of Reopened tendering, the Customer shall
be bound by the same conditions as those applicable at the time of conclusion of the Preliminary Contract or,
if necessary, by more precise terms and conditions or by any other terms and conditions set out in the
Procurement documents. All other terms and conditions not covered by the Preliminary Contract or the
Framework Contract will be subject to the provisions of the Law on Public Procurement and other legislation
governing public procurement.

5.6. The Reopened tendering is carried out via CVP IS. The Contractor's tender for the Reopened
tendering shall take into account the requirements set out in the Technical Specification for the Procurement
and the Contractor's tender, and, for the renewed competition, the requirements of the specific exhibition.

5.7. Conducting the Reopened tendering procedure (including but not limited to):

5.7.1. The Customer, having taken a decision to initiate the procedure for the award of the Framework
Contract, shall request by means of CVPIS, before the due date for the submission of Tenders, all Contractors
to submit their Tenders in the Reopened tendering Process, using the model form (Annex 3, Annex 1 to the
Preliminary Contract). The content and format of the invitation may be adjusted;

5.7.2. The invitation to submit a Tender shall include, among other information, a requirement for the
Contractor to certify that the information contained in the European Single Procurement Document, as
provided to the Customer when submitting a tender for the award of a Preliminary Contract, is unchanged or,
if changed, to provide the relevant information;

5.7.3. In each Reopened tendering, each Contractor shall submit an independent Tender to the
Customer within a reasonable time limit for the submission of Tenders (taking into account the complexity of
the subject-matter of the procurement and other relevant matters) and in accordance with the terms and
conditions set out in the invitation;

5.7.4. The Customer must ensure that the Tenders remain confidential until the due date for their
submission;

5.7.5. Negotiations for price reductions may be carried out. The Contractor shall have the right to
negotiate with the Contractors submitting Tenders to reduce the Price of the Tender. Negotiations shall be
carried out by sending requests for the reduction of the Tender Price by the means of the CVP IS;

5.7.6. Contractors' Tenders shall be evaluated after the due date for submission of Tenders. The
ranking of tenders and the winner of the Tenders shall be determined from the Contractors not rejected. No
ranking shall be established if only one Contractor has submitted a Tender;

5.7.7. The Contractors who have submitted tenders shall be informed of the results: the order of the
Tenders and the successful Tenderer;

5.7.8. The Framework Contract is concluded with the successful Tenderer.

5.8. Contractors shall not be entitled to submit joint Tenders to the Customer.

5.9. The Contractor shall indicate in the Tender which information in the Tender is confidential.

5.10. If the Contractor has provided inaccurate or incomplete documents, the Customer shall have the
right to request the Contractor to clarify, supplement or submit such documents within a reasonable period of
time as it may determine.

5.11. When submitting the Tender, the Contractor shall not engage in abuse and shall not seek to gain
undue advantage.

5.12. If errors are found in the calculation of the price quoted in the submitted Tender, the Contractor
shall be requested to correct the arithmetical errors in the Tender within a specified period of time, without
any change in the fees. The Contractor shall not be entitled to waive price components or add new components
to the price when correcting arithmetical errors in the Tender.

5.13. The Customer shall reject the Tender if:

5.13.1. The Contractor's Tender did not comply with the requirements set out in the Call and/or the
Preliminary Contract;

5.13.2. The price proposed by the Contractor is unacceptable and/or excessive to the Customer;

5.13.3. The Contractor fails to correct arithmetical errors and/or clarify, revise or supplement the
Tender at the request of the Customer within the time limit set by the Customer.

5.14. The Tenders submitted by the Contractor during the Reopened tendering shall not be in conflict
with the Tenders submitted by them at the time of the award of the Preliminary Contract. Unless the Contractor
submits a lower price per square metre for the Work in the Reopened tendering.



5.3. Atnaujintas varzymasis vykdomas Preliminariojoje sutartyje nustatytomis arba
patikslintomis saglygomis, jeigu biitina, kitomis nei Preliminariojoje sutartyje nustatytomis saglygomis,
jeigu Preliminariojoje sutartyje nebuvo nustatytos visos Pirkimo sglygos.

5.4. Pagrindiniy sutar¢iy sudarymo metu bus taikomas fiksuoto jkainio kainodaros buidas.
Atnaujintame varzymesi, Uzsakovo sprendimu, gali biiti nurodoma maksimali suma, kuri skiriama
konkreciai parodai.

5.5. Atnaujinto varzymosi procediiras vykdo Uzsakovas Preliminariojoje sutartyje nustatyta
tvarka. Atnaujinto varzymosi metu Uzsakovas vadovaujasi tokiomis paciomis saglygomis, kurios buvo
taikomos sudarant Preliminarigjg sutartj arba prireikus tiksliau suformuluotomis sglygomis ar kitomis
Pirkimo dokumentuose nurodytomis salygomis. Visoms kitoms salygoms, kurios neaptartos
Preliminarioje arba Pagrindinéje sutartyje, bus taikomos Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
istatymo (toliau — VieSyjy pirkimy jstatymas) nuostatos ir kiti vieSuosius pirkimus reglamentuojantys
teises aktai.

5.6. Atnaujintas varZymasis vykdomas CVPIS priemonémis. Rangovas pateikdamas
pasiilymag atnaujintam varzymuisi atsizvelgia | Pirkimo Techninéje specifikacijoje numatytus
reikalavimus ir Rangovo pasiilyma, o atnaujinto varzymosi metu ir j konkrecCios parodos
reikalavimus.

5.7. Atnaujinto varZymosi procediiros vykdymas (jskaitant, bet neapsiribojant):

5.7.1.Uzsakovas, priémes sprendimg pradéti Pagrindinés sutarties sudarymo procediirg,
CVPIS priemonémis iki nustatyto Pasiiilymy pateikimo termino pabaigos praSo CVPIS priemonémis
visy Rangovy pateikti Pasitilymus Atnaujintame varzymesi naudodama pavyzding forma
(Preliminariosios sutarties 3 priedo 1 priedas). Kvietimo turinys ir forma gali buiti koreguojami;

5.7.2.Kvietime pateikti Pasiiilyma, be kitos informacijos, turi biiti nurodytas reikalavimas
Rangovui patvirtinti, kad Europos bendrajame viesyjy pirkimy dokumente nurodyta informacija, kuri
pateikta Uzsakovui, teikiant pasitilyma dél Preliminariosios sutarties sudarymo, yra nepasikeitusi,
arba, jei pasikeitusi, pateikti aktualig informacija;

5.7.3.Kiekvieno Atnaujinto varzymosi metu kiekvienas Rangovas per kvietime nustatyta
pakankamg Pasitlymy pateikimo terming (atsizvelgiama j pirkimo objekto sudétingumg ir kitus
svarbius dalykus) ir pagal nustatytas saglygas pateikia Uzsakovui savarankiskg Pasitilyma;

5.7.4.Uzsakovas turi uztikrinti, kad Pasiiilymai i$likty konfidencials iki jy pateikimo termino
pabaigos;

5.7.5.Gali buti vykdomos derybos dé¢l kainos sumazinimo. Rangovas su Pasitlymus
pateikusiais Rangovais turi teis¢ vykdyti derybas dél Pasiiilymo kainos sumaZzinimo. Derybos
vykdomos iSsiunc¢iant CVPIS priemonémis praSymus d¢l Pasitilymy kainos sumazinimo;

5.7.6.Pasibaigus Pasiiilymy pateikimo terminui jvertinami Rangovy Pasitilymai. IS neatmesty
Rangovy nustatoma Pasitilymy eilé¢ ir laimétojas. Pasiiilymy eilé nenustatoma, jeigu Pasitilyma
pateiké tik vienas Rangovas;

5.7.7.Pasitlymus pateike Rangovai informuojami apie rezultatus: nustatyta Pasitilymy eilg ir
laimétoja;

5.7.8.Su laimétoju sudaroma Pagrinding sutartis.

5.8. Rangovai neturi teisés Uzsakovui pateikti bendry Pasiilymy.

5.9. Rangovas Pasiiilyme turi nurodyti, kuri Pasitilymo informacija yra konfidenciali.

5.10. Jeigu Rangovas pateiké netikslius, neiSsamius dokumentus Uzsakovas turi teis¢ praSyti
Rangovo patikslinti, papildyti arba pateikti Siuos dokumentus per jos nustatytg protingg terming.

5.11. Rangovas teikdamas Pasiiilyma negali piktnaudziauti ir siekti nepagrjstai pasipelnyti.

5.12. Jeigu pateiktame Pasiiilyme randama nurodytos kainos apskaiciavimo klaidy, tokiu
atveju Rangovo praSoma per nurodytg terming iStaisyti Pasiilyme esancias aritmetines klaidas,
nekeiciant jkainiy. Taisydamas Pasiiilyme nurodytas aritmetines klaidas, Rangovas neturi teisés
atsisakyti kainos sudedamyjy daliy arba papildyti kaing naujomis dalimis.

5.13. Uzsakovas atmeta Pasiiilyma, jeigu:

5.13.1. Rangovo Pasitlymas neatitiko kvietime ir / ar Preliminariojoje sutartyje nustatyty
reikalavimy;

5.13.2. Rangovo pasiiilyta kaina yra nepriimtina ir / arba per didelé Uzsakovui;

5.13.3. Rangovas per Uzsakovo nustatyta terming neiStaiso aritmetiniy klaidy ir (ar),
Uzsakovui praSant, nepaaiskina, nepatikslina ar nepapildo Pasitilymo.

4



5.15. If none of the Contractors participates in the Reopened tendering, i.e. does not submit a Tender
within the time limit or if all the Tenders submitted have been rejected, the Reopened tendering procedure
shall be deemed to be closed.

5.16. The Reopened tendering shall be carried out at the Contractor's discretion within the time limits
and in the manner set out in the Preliminary Contract, except where the Preliminary Contract specifies specific
time limits for carrying out the Reopened tendering. The Reopened tendering process is simplified,

i.e. correspondence is submitted via CVP IS.

5.17. The terms and conditions of the call for tenders may be clarified and revised on the initiative of
the Contractors, by contacting the Customer by means of CVP IS. Requests for clarification of the terms and
conditions of the call for tenders may be submitted to the Customer no later than 2 (two) business days before
the due date for the submission of Tenders (except in cases where the due date for the submission of Tenders
is shorter). Contractors should be proactive and ask questions or request clarification of the terms of the call
immediately after examining them, bearing in mind that the content of the call for tenders will not be subject
to change after the due date for submission of Tenders.

5.18. Before the expiry of the due date for the submission of Tenders, the Customer shall have the
right to clarify or revise the terms and conditions of the call for tenders on its own initiative.

5.19. In response to any request for clarification of the terms of the call for tenders from a Contractor,
if made before the expiry of the time limit, or when clarifying or revising the terms of the call for tenders on
its own initiative, the Customer shall send the clarifications, revisions to all Contractors.

6. PROCEDURE FOR EXECUTION OF MAIN CONTRACTS

6.1.  If the winner of the Reopened tendering is determined in accordance with the procedure set out
in this Preliminary Contract, the Framework Contract shall be concluded with the him. If the Contractor(s)
refuses to enter into the Contract (fails to sign the Contract, fails to agree to sign the Contract) on the terms
and conditions proposed by the Customer, or fails to provide a contract performance guarantee (if required),
the Contractor(s) shall be deemed to have refused to conclude the Framework Contract.

6.2. If the Contractor(s) refuses to conclude the Framework Contract, the Customer shall offer the
award of the Framework Contract to the next Contractor whose Tender, in the approved ranking of the Tenders,
is the first after the one of the Contractor(s) that refused the Framework Contract.

6.3. Framework Contracts shall be awarded to the identified Contractor in accordance with the
requirements set out in this Chapter.

6.4.  The characteristics of the Work to be procured, the performance of the Work, the conditions of
performance of the Contract and the price shall be as set out in the Preliminary Contract, the Framework
Contract, the call for tenders and the Contractor's Tender.

6.5. During the performance of the Preliminary Contract, the rate for the Work may be subject to
recalculation in the event of changes in value added tax (VAT).

6.6.  The terms and conditions of the Preliminary Contract may not be amended during the term of
the Contract, except for those terms and conditions which are provided for in the Preliminary Contract and/or
may be amended in accordance with the Law on Public Procurement.

7. COMPLIANCE OF CONTRACTORS WITH THE REQUIREMENTS PROVIDED FOR IN
THE CONDITIONS OF PROCUREMENT DURING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE
FRAMEWORK CONTRACT

7.1. Each of the Contractors undertakes to ensure that it will comply with the non-exclusion,
qualification and other requirements set out in the Conditions of Procurement for the duration of this
Preliminary Contract and the Framework Contracts concluded with them.

7.2. 1In the event that, for any reason, the Contractor fails to comply with any of the criteria for
exclusion, qualification and other requirements set out in the Conditions of Procurement, the Contractor
undertakes to rectify the non-compliance on its own initiative without delay, but no later than within 10 (ten)
business days from the date of its occurrence, and to inform the Customer thereof in writing. If such non-
compliance is not rectified within the time limit set out in this clause, or is not rectified properly, the Customer
shall be entitled to require immediate rectification of the non-compliance or to terminate the Preliminary
Contract and/or Framework Contract with such Contractor in accordance with the procedure set out in the
Preliminary Contract and/or Framework Contract.

8. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, TERMINATION OF THE PRELIMINARY
CONTRACT



5.14. Atnaujinto varZymosi metu Rangovo pateikiami Pasiiilymai negali prieStarauti
Preliminariosios sutarties sudarymo metu jy pateiktiems Pasitilymams. ISskyrus atveji, jei atnaujinto
varzymosi metu Rangovas pateikia maZesnj 1 kv. m. Darbuy jkainj.

5.15. Jei nei vienas i§ Rangovy nedalyvauja Atnaujintame varzymesi, t. y. per nustatyta
terming nepateikia Pasitlymy ar visi pateikti Pasiiilymai buvo atmesti, tokiu atveju Atnaujinto
varzymosi procediira laikoma baigta.

5.16. Atnaujintas varZymasis vykdomas Rangovo nuoziiira nustatytais terminais ir tvarka,
i8skyrus atvejus, kai Preliminariojoje sutartyje yra nurodomi konkretlis Atnaujinto varZymosi
vykdymo terminai. Atnaujintas varzymasis vyksta supaprastinta tvarka, t. y. korespondencija
teikiama CVPIS priemonémis.

5.17. Kvietimo salygos gali biiti paaiSkinamos, patikslinamos Rangovy iniciatyva, kreipiantis
1 Uzsakovg CVPIS priemonémis. PraSymai paaiSkinti kvietimo salygas gali buti pateikiami
Uzsakovui ne véliau kaip likus 2 (dviem) darbo dienoms iki Pasiiilymy pateikimo termino pabaigos
(iSskyrus atvejus, jeigu Pasitlymy pateikimo terminas yra trumpesnis). Rangovai turéty biti aktyviis
ir pateikti klausimus ar paprasyti paaiskinti kvietimo sglygas i$ karto jas iSanalizave, atsizvelgdami |
tai, kad, pasibaigus Pasiiilymy pateikimo terminui, kvietimo turinio keisti nebus galima.

5.18. Nesibaigus Pasiiilymy pateikimo terminui UZsakovas turi teis¢ savo iniciatyva
paaiskinti, patikslinti kvietimo salygas.

5.19. Atsakydama j kiekvieng Rangovo praSyma paaiskinti kvietimo salygas, jeigu jis buvo
pateiktas nepasibaigus terminui, arba aiSkindama, tikslindama kvietimo salygas savo iniciatyva,
Uzsakovas paaiSkinimus, patikslinimus siuncia visiems Rangovams.

6. PAGRINDINIU SUTARCIU SUDARYMO TVARKA

6.1.  Sios Preliminariosios sutarties nustatyta tvarka nusta¢ius atnaujinto varzymosi laimétoja
su juo sudaroma Pagrindiné sutartis. Jeigu Rangovas (-ai) atsisako ja sudaryti (nepasiraso sutarties,
neisreiskia sutikimo pasirasyti sutartj) Uzsakovo pasiiilytomis sglygomis arba nepateikia sutarties
ivykdymo uztikrinimo (jei reikalaujamas), laikoma, kad jis atsisaké sudaryti Pagrinding sutart;.

6.2. Jei Rangovas (-ai) atsisako jg sudaryti, UZsakovas siiilo sudaryti Pagrinding sutartj kitam
Rangovui, kurio Pasiiilymas pagal patvirtintg pasitilymy eil¢ yra pirmas po Rangovo, atsisakiusio
sudaryti Pagrinding sutartj.

6.3.  Pagrindinés sutartys su nustatytu Rangovu sudaromos pagal Siame skyriuje nustatytus
reikalavimus.

6.4.  Perkamy Darby savybés, Darby vykdymo, sutarties vykdymo salygos, kaina nustatytos
Preliminariojoje, Pagrindinéje sutartyje, kvietime pateikti pasiiilymag bei Rangovo Pasitlyme.

6.5.  Preliminariosios sutarties vykdymo metu Darby jkainis, pasikeitus pridétinés vertés
mokesciui (PVM), gali biiti perskaic¢iuojamas.

6.6.  Preliminariosios sutarties saglygos sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti kei¢iamos,
i1Sskyrus tokias sutarties sglygas, kuriy keitimas numatytas Preliminariojoje sutartyje ir / ar galimas
vadovaujantis VieSyjy pirkimy jstatymu.

7. RANGOVU ATITIKIMAS PIRKIMO SALYGOSE NUMATYTIEMS

REIKALAVIMAMS PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES GALIOJIMO METU

7.1. Kiekvienas i§ Rangovy jsipareigoja uztikrinti, kad jis atitiks Pirkimo salygose
numatytus pasalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinanc¢ius reikalavimus, kvalifikacinius ir kitus
reikalavimus $ios Preliminariosios sutarties ir su jais sudaryty Pagrindiniy sutar¢iy galiojimo metu.

7.2. Tuo atveju, jei dél bet kokiy priezas¢iy Rangovas neatitinka bet kurio 1§ Pirkimo
salygose numatyty pasalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinanciy reikalavimy, kvalifikaciniy ir kity
reikalavimy, Rangovas jsipareigoja savo iniciatyva paSalinti §j neatitikimg nedelsiant, bet ne véliau
kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo jo atsiradimo ir rastu apie tai informuoti UZsakova. Jei toks
neatitikimas nepaSalinamas per Siame punkte nustatyta terming arba pasalinamas netinkamai,
Uzsakovas turi teis¢ reikalauti nedelsiant paSalinti neatitikimg arba nutraukti Preliminarigjg ir / ar
Pagrinding sutartj su tokiu Rangovu Preliminarioje ir / ar Pagrindinéje sutartyje nustatyta tvarka.



8.1.  The duration of the Preliminary Contract shall be 48 (forty eight) months from the date of
signature of the Preliminary Contract (when all Contractors sign the Preliminary Contract or are absent from
signing the Preliminary Contract).

8.2.  Framework Contracts concluded before the expiry of the Preliminary Contract shall be deemed
to be valid notwithstanding the expiry of the Preliminary Contract. Procedures for the conclusion of the
Framework Contract which have been initiated prior to the expiry of the term of the Preliminary Contract shall
also be considered valid and shall continue until the conclusion or termination of the Framework Contract, in
accordance with the procedures set out in the Preliminary Contract. For the purposes of this clause, the
commencement of the procedure for the award of the Framework Contract shall be deemed to be the dispatch
to the Contractors of the envisaged calls for tenders in the Reopened tendering Process. Procedures for the
conclusion of the Framework Contract which have been initiated after the expiry of the Preliminary Contract
shall not be continued beyond 6 (six) months after the expiry of the Preliminary Contract and shall be deemed
to be automatically terminated upon the expiry of this term.

8.3. If, for any reason, a part of the Preliminary Contract is declared invalid in accordance with the
procedure established by law, the remaining part shall be valid and enforceable by the Parties. In such event,
the Parties undertake to perform the Preliminary Contract in good faith and for the purposes of the Preliminary
Contract, interpreting the Preliminary Contract and filling any shortcomings in the Preliminary Contract in
accordance with the procedures set out in this Contract.

8.4.  The Preliminary Contract may be terminated unilaterally at the initiative of the Customer,
without recourse to the courts, by giving 15 (fifteen) days' written notice to the Contractor concerned, if (i) the
Contractor has violated the submitted statement and guarantee due to the lack of its qualification or grounds
for exclusion and/or has materially violated other guarantees provided in this Preliminary Contract and/or (ii)
has breached its obligation to conclude the Framework Contract (by failing to submit a Tender in the Reopened
tendering Procedure in accordance with paragraph 5 of the Preliminary Contract on 3 (three) consecutive
occasions and/or by refusing to conclude the Framework Contract after having been invited to do so in
accordance with paragraph 6 of the Preliminary Contract), (iii) has materially breached at least 1 (one) of the
Framework Contracts resulting from this Preliminary Contract; (iv) other circumstances arise which indicate
that the Contractor will not be able to fulfil its obligation to enter into the Framework Contracts and/or will not
have the opportunity, capacity or for other reasons will not be able to perform the Work properly; (v) The
Work have become redundant; (vi) The Contractor has lost interest.

8.5.  If the Customer establishes the fact that the Contractor usually submits fictitious tenders, such
Contractor will be deemed to have lost interest in participating in the execution of the Preliminary Contract,
accordingly, the Preliminary Contract may be terminated with such Contractor.

8.6.  The Preliminary Contract shall not terminate the Preliminary Contract with the other
Contractors and/or the other Contractor in respect of one of them.

8.7. The Preliminary Contract may be terminated by written Contract of both Parties.

9. LIABILITY OF THE PARTIES, IMPLEMENTATION OF THE PRELIMINARY
CONTRACT

9.1. Each Contractor undertakes to ensure that it meets the qualification and other requirements set
out in the Conditions of Procurement throughout the duration of this Preliminary Contract and the Framework
Contracts awarded to it.

9.2. Each Contractor shall undertake to apply and calculate taxes properly in connection with the
performance of the Work.

9.3. If the Contractor fails to submit a Tender three times consecutively after having received a call
for tenders in accordance with the established procedure, except where the Contractor is unable to submit a
Tender due to a conflict of interest and/or refuses to enter into the Framework Contract or, in most cases,
submits a fictitious tender, the Customer shall have the right:

9.3.1. require the Contractor to pay a fine of EUR 500 (five hundred euro, 00 ct) (excluding VAT)
for each instance of infringement;

9.3.2. require the Contractor to pay a fine of EUR 500 (five hundred euro, 00 ct) (excluding VAT)
for each instance of infringement and to compensate for any losses incurred by the Customer as a result of
such infringement to the extent that they are not compensated for by the fine;

9.3.3. to terminate this Preliminary Contract with such Contractor and require the Contractor to pay
a fine of EUR 800 (eight hundred euro, 00 ct) for each instance of breach and to compensate for the losses
incurred by the Customer as a result of such breach to the extent that such losses are not compensated by the
fine paid.

9.4. The Parties agree that the penalties referred to in Clause 9.3 shall be deemed to be compensation
for the Customer's minimum damages, as agreed in advance by the Parties, the amount of which need not be
proven. The penalty set out in this clause is entirely in accordance with the intention of the
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8. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES ISIGALIOJIMAS, KEITIMAS,
PASIBAIGIMAS

8.1.  Preliminariosios sutarties trukmé 48 (keturiasdeSimt astuoni) ménesiai nuo
Preliminariosios sutarties pasiraSymo dienos (kai ja pasiraso visi Rangovai arba Preliminariosios
sutarties neatvyksta pasiraSyti).

8.2. Iki Preliminariosios sutarties termino pasibaigimo sudarytos Pagrindinés sutartys
laitkomos galiojaniomis nepaisant Preliminariosios sutarties termino pasibaigimo. Taip pat
galiojan¢iomis laikomos ir Preliminariosios sutarties nustatyta tvarka iki Pagrindinés sutarties
sudarymo arba nutraukimo turi buti tesiamos Pagrindinés sutarties sudarymo procediiros, kurios buvo
pradétos iki Preliminariosios sutarties termino pasibaigimo. Sio punkto tikslais Pagrindinés sutarties
sudarymo procediros pradzia laikomas numatyty kvietimy pateikti pasitilymus Atnaujintame
varzymesi iSsiuntimas Rangovams. Pasibaigus Preliminariosios sutarties terminui galiojant
Preliminariajai sutarciai pradétos Pagrindinés sutarties sudarymo procediiros negali biiti tgsiamos
ilgiau negu 6 (SeSis) ménesius po Preliminariosios sutarties termino pasibaigimo ir laikomos
automatiSkai nutrauktomis suéjus Siam terminui.

8.3.  Jei del kokiy nors priezasCiy jstatymy nustatyta tvarka buty pripaZinta negaliojancia
dalis Preliminariosios sutarties, likusi jos dalis Salims galioja ir turi biiti vykdoma. Tokiu atveju Salys
jsipareigoja vykdyti Preliminarigja sutart] gera valia ir siekdamos jos tiksly, aiSkindamos
Preliminarigjg sutartj ir uzpildydamos jos spragas Sioje sutartyje nustatyta tvarka.

8.4. Preliminarioji sutartis gali biiti nutraukta vienaSaliSkai Uzsakovo iniciatyva
nesikreipiant j teisma rastu jspéjus atitinkama Rangova pries 15 (penkiolika) dieny, jei (1) Rangovas
pazeidé pateikty pareiSkimg ir garantijg dél savo kvalifikacijos ar pasalinimo pagrindy nebuvimo ir /
ar i§ esmés pazeid¢ kitas Sioje Preliminariojoje sutartyje pateiktas garantijas ir / ar (ii) pazeideé
jsipareigojimg sudaryti Pagrinding sutartj (3 (tris) kartus i§ eilés nepateiké Pasitilymo Atnaujintame
varZymesi Preliminariosios sutarties 5 dalyje nustatyta tvarka ir / ar atsisaké sudaryti Pagrinding
sutarti po to kai buvo pakviestas jq sudaryti Preliminariosios sutarties 6 dalyje nustatyta tvarka)
sutarciy; (iv) paaiskéja kitos aplinkybés, patvirtinancios, kad Rangovas negalés tinkamai vykdyti
jsipareigojimo sudaryti Pagrindines sutartis ir / ar neturés galimybes, pajégumy ar dél kity priezasCiy
negalés tinkamai atlikti darby; (v) Darbai tapo nereikalingi; (vi) Rangovas prarado suinteresuotuma.

8.5.  Jeigu UZzsakovas nustato fakta, kad Rangovas dazniausiai teikia fiktyvius pasitilymus,
toks Rangovas bus laikomas praradusiu suinteresuotumg dalyvauti Preliminariosios sutarties
vykdyme, atitinkamai su tokiu Rangovu Preliminarioji sutartis gali biiti nutraukta.

8.6.  Preliminarioji sutartis vieno i§ Rangovo atzvilgiu nenutraukia Preliminariosios sutarties
su kitais ir / ar kitu Rangovu galiojimo.

8.7.  Preliminarioji sutartis gali biiti nutraukta abiejy Saliy rastisku susitarimu.

9. SALIU ATSAKOMYBE, PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

9.1. Kiekvienas Rangovas jsipareigoja uztikrinti, kad jis atitiks Pirkimo sglygose numatytus
kvalifikacinius ir kitus reikalavimus visu Sios Preliminariosios sutarties ir su juo sudaryty Pagrindiniy
sutarciy galiojimo metu.

9.2. Kiekvienas Rangovas jsipareigoja tinkamai taikyti ir apskaiciuoti mokescius, susijusius
su Darby atlikimu.

9.3. Jei Rangovas, nustatyta tvarka gaves kvietima, nepateikia Pasitilymo tris kartus i$ eilés,
iSskyrus tuos atvejus, kai Rangovas negali pateikti pasitilymo d¢l interesy konflikto, ir / ar atsisako
sudaryti Pagrinding sutartj arba dazniausiai teikia fiktyvius pasitlymus, UZsakovas, turi teisg¢:

9.3.1.reikalauti i§ Rangovo sumokéti 500 Eur (penkiy Simty eury, 00 ct) (be PVM) dydzio
bauda uz kiekvieng pazeidimo atvejj;

9.3.2.reikalauti i§ Rangovo sumokéti 500 Eur (penkiu Simty eury, 00 ct) (be PVM) dydzio
bauda uz kiekvieng pazeidimo atvejj ir atlyginti nuostolius, kuriuos dél tokio pazeidimo patyré
Uzsakovas tiek, kiek jy nekompensuoja sumokéta bauda;



Parties and is determined taking into account the substance matter of the Preliminary Contract, the importance
of the proper performance of the Preliminary Contract for the Customer and is therefore considered by the
Parties to be reasonable and prudent.

9.5. A Party may be wholly or partially exempted from liability due to extraordinary and unavoidable
circumstances — force majeure (as it is understood in accordance with the Civil Code of the Republic of
Lithuania), if the Party that is unable to properly perform the Preliminary Contract due to force majeure has
notified the other Party within 3 (three) business days about the obstacles that have arisen and their impact on
the performance of contractual obligations.

9.6. The fines, penalties and interest referred to in this paragraph shall be paid and the damages
suffered by a Party as a result of the breach shall be compensated for no later than 10 (ten) days after receipt
of the relevant request.

10. DISPUTE SETTLEMENT BETWEEN THE PARTIES

10.1. The Parties shall endeavour to resolve all disputes, controversies and claims which may arise in
connection with the validity, performance, application and/or interpretation of this Preliminary Contract by
means of good faith negotiations between the Parties.

10.2. If a dispute between the Parties cannot be resolved by negotiation within 15 (fifteen) days of a
written request (call for tenders to negotiate, claim, request to eliminate violations, etc.) by one of the Parties,
such dispute shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure
established by the laws of the Republic of Lithuania. At the agreement of the Parties, the jurisdiction shall be
determined according to the address of the Employer’s headquarters.

11. CORRESPONDENCE BETWEEN THE PARTIES

11.1. The Parties agree that all correspondence between the Parties shall be in Lithuanian and/or
English. All notices, consents and other correspondence which a Party may give to the other Party under this
Contract shall be deemed valid and duly served if personally delivered to the other Party and acknowledgement
of receipt is received, or if sent by registered post, facsimile transmission, electronic mail, to the addresses or
facsimile numbers set out in the Contract between the Parties, or to such other address or facsimile number as
may be designated by either Party in giving the notice. The procedures for the Reopened tendering process
with the Contractors will be conducted in the Lithuanian language only.

11.2. All communications relating to the performance of the Preliminary Contract may be sent to the
contact details of these representatives:
»Expoera“ JSC,
,.,Flinkas“ SC, J

,»Ekspozicijy centr, +

Spectacular Eevent Management DMCC, O

“Mart Pro” JSC,
Expo stand services PVT.LTD,
11.3. The person responsible for the execution of this Preliminary Contract by the Customer —
position title, name, surname, telephone number, e-mail address:
Head of Export Department, +e-mail:

11.4. The representative of the Customer responsible for the publication of the Preliminary Contract
and amendments in accordance with the procedure laid down in the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement: position title, name, surname, telephone number, e-mail address:

, , e-mail:

11.5. The Contractor's person responsible for the performance of this Preliminary Contract — position
title, name, surname, telephone number, email address:
»Expoera“ JSC, Manager
,»Flinkas*“ SC, J

,»Ekspozicijy centras* JSC, Manager
Spectacular Eevent Management DMCC,
“Mart Pro” JSC, Manager
Expo stand services PVT.LTD,
11.6. The Contractors and the Customer undertake to notify each other in advance of any changes in
the contact details, registered office address, name, bank account, bank account details or any other
data
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supplied in this Preliminary Contract, but in any case no later than 2 (two) business days after the change of
the relevant data.

12. CONTRACTOR'S RIGHT TO MAKE USE OF THIRD PARTIES
(SUBCONTRACTING)

12.1. The Contractor shall have the right to use Subcontractors for the execution of the Preliminary
Contract only for the Work envisaged in the Contractor's Tender.

12.2. Unless the Tender specifies the Work for which the Contractor intends to use Subcontractors,
the Contractor shall not be permitted to use Subcontractors for the performance of the Preliminary Contract.

12.3. The Work which the Contractor has provided for the subcontracting of the Procurement in the
Tender may be carried out by (i) those Subcontractors indicated in advance by the Contractor when
submitting the Tender for the Procurement, (ii) those Subcontractors notified by the Contractor to the
Customer prior to the commencement of performance of the Preliminary Contract; and (iii) those
Subcontractors that the Contractor will use to carry out the Work during the term of the Preliminary Contract.



9.3.3.nutraukti su tokiu Rangovu SiPreliminarigutartjbei reikalauti i§ Rangovo sumokét
800 Eur (astoim Rity exr, 00®9dydzio baudauz kiekviengpazeidimo atvejiir atlyginti
nuostolius, kuriuos dékokio pazeidimo patyréUzsakovas tiek, kiek jmekompensuoja sumokét
bauda.

9.4. Salys susitaria, kad 9.3 punkte nurodytos baudos yra laikomos minimaliySaliys
anksto sutartylJzsakovo nuostoliykurio dydzio nereikia jodindt atlyginimu. Siame punkte
nustatyta bauda visiskai atitinka Saliyaligr yra nustatyta atsizvelgiant jPreliminariosios sutarties
esmetinkamo Preliminariosios sutarties vykdymo reik§mdJZsakovui, todélra Saliypripazjsama
pagrisa ir protinga.

9.5. Salis gali biiti visiskai ar i§ dalies atleidziama nuo atsakomybésdélypatingyir
neiSvengiamy@plinkybig- nenugalimos jégos(force majeure) (taip, kaip ji suprantama pagal
Lietuvos Respublikos civilinjkodeksg)jeigu Salis, délnenugalimos jégosaplinkybimegalinti
tinkamai vykdyti Preliminariosios sutarties ne vahu kaip per 3 (tris) darbo dienas praneskitai Saliai
apie atsiradusias kliiitis bei jy povikj sitartiniyipareigojimy vykdymi.

9.6. Sioje dalyje nurodytos baudos, delspinigiai turi biiti sumokatir déBalies pazeidimo
patirta Zala turi buti kompensuota ne véhu kaip per 10 (deSimt) dienmuo atitinkamo prasymo
gavimo.

10.  SAIGINSPRENDIMAS

10.1. Salys sieks, kad visi ginéai, nesutarimai ir pretengbs, kurios gali kilti délsios
Preliminariosios sutarties galiojimo, vykdymo, taikymo ir / ar aiskinimo bitysprendziami Saliy
geranorisky eryby bidu

10.2. Jei tarp Salikilusio gin¢o nepavyksta i§sprei derybwiidu per 15 (penkiolika) dieny
nuo vienos i§ Saliyasytinio kreipimosi (kvietimo derds, pretengps, pra§ymo pasalinti pazeidimus
ir pan.), toks ginc¢as bus sprendZiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos
jsatymynustatyta tvarka. Saliysusitarimu teismingumas nustatomas pagal UZsakovo buveinés
adresg.

11.  SAISUSIRASYHIMAS

11.1. Salys susitaria, kad visas susirasindjnas tarp Saliyra vykdomas lietuvir / arba angly
kalba. Visi pranesimai, sutikimai ir kitas susirasindpnas, kuriuos Salis gali pateikti kitai Saliai pagal
Siuartj bus laikomi galiojanéiais ir jeiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir
gautas patvirtinimas apie gavimaarba iSsiys registruotu pastu, faksu, elektroniniu pastu Saliy
Sutartyje nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais, kuriuos nurodé
viena Salis, pateikdama pranesimaAtnaujinto varzymosi procediiros su Rangovais bus vykdomos
tik lietuviy kiba.

11.2. Visi su Preliminariosios sutarties vykdymu susijgprane$imai gali baiti siunciami $iy
atstovy kontaktiniais duomenimis:
Expoera® JSC,
,,Flinkas* SC,
,,Ekspozicijy centras* JSC,

Spectacular Eevent Management DMCC,
“Mart Pro” JSC,

po stand services PVT.LTD,
UZsakovo uZ Sios Preliminariosios sutarties vykdyma atsakingas asmuo — pareigos, vardas, pavarde,
telefono numeris, elektroninio pasto adresas:
Parody ir verslo misijy organizavimo skyriaus vedéja,

Uzsakovo atstovas, atsakingas uz Preliminariosios sutarties ir pakeitimy paskelbimg VieSyjy
pirkimy jstatyme nustatyta tvarka — pareigos, vardas, pavardé, telefono numeris, elektroninio pasto
adresas: Viesyjy pirkimy specialisté, .


mailto:odilbek@spectacular.ae
mailto:anshul@expostandservice.com
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Rangovo uz Sios Preliminariosios sutarties vykdymatsakingas asmuo — pareigos, vardas, pavarde,
telefono numeris, elektroninio pasto adresas:

Expoera* JSC, Projekty vadovas Va

,.,Flinkas“ SC, Vadovas

,,Ekspozicijy centras* JSC, Parody jrengimo vadovas

Spectacular Eevent Management DMCC, Vadovas

“Mart Pro” JSC, Projekty vadovas

Expo stand services PVT.LTD, Vadovas

11.3. Apie kontaktiniy, buveinés adreso, pavadinimo, banko saskaitos, rekvizity ar kity Sioje
Preliminarioje sutartyje patiekty duomeny pasikeitimus Rangovai ir Uzsakovas jsipareigoja pranesti
viena kitai 1§ anksto, taciau bet kokiu atveju ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas po atitinkamy
duomeny pasikeitimo.

12. RANGOVO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBRANGA),
JUNGTINE VEIKLA
12.1. Rangovas Subrangovus Preliminariai sutariai vykdyti turi teis¢ pasitelkti tik tiems
Darbams, kurie numatyti Rangovo Pasiiilyme.


mailto:evaldas@expo.lt
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12.4. Replacement of the Subcontractor shall only be possible for the Work provided for by the
Contractor in the Tender for their handover and for those specified in this Preliminary Contract.

12.5. Replacement of Subcontractors or use of new Subcontractors shall be possible only when the
Contractor submits to the Customer a request for replacement of the Subcontractor specified in the
Preliminary Contract or use of a new Subcontractor, documents supporting the Subcontractor's compliance
with the qualification requirements set out in the Procurement documents (if qualification requirements have
been imposed on the Subcontractors in the Procurement documents) and obtains the written consent of the
Customer for replacement of the selected Subcontractor or use of a new Subcontractor. Together with the
documents referred to above, the Contractor shall also provide the Customer with a copy of the written notice
given to the Subcontractor referred to in the Preliminary Contract informing the latter of the fact of its
replacement and of the expected date of replacement. For the avoidance of doubt, the Parties agree that upon
fulfilment by the Parties of all conditions specified in this clause, no separate contract on the amendment of
the Preliminary Contract will be concluded, and the documents referred to in this clause presented to each
other by the Parties shall constitute an integral part of the Preliminary Contract.

12.6. The Contractor shall ensure that, at the time of conclusion of the Preliminary Contract and
throughout the term of the Preliminary Contract, the Subcontractors carrying out the Work and performing
the Preliminary Contract shall have the necessary qualifications and experience (if any) necessary for the
proper performance of the Preliminary Contract. The Contractor shall be responsible to the Customer for the
quality of the Work carried out by the Subcontractors and for compliance with the safety requirements.

12.7. Should the need arise, but subject to the provisions of the Law on Public Procurement and the
interpretations of the Public Procurement Authority, to replace the partners specified in the joint venture
agreement (if the Work are carried out under a joint venture agreement), all of the following conditions must
be met:

12.7.1. The Contractor shall provide the following documents to the Customer:

12.7.1.1. A request of the remaining partner of the joint venture to change a joint venture partner;

12.7.1.2. The request of the withdrawing partner of the joint venture for withdrawal from the partners
of the joint venture and to transfer all obligations according to the joint venture agreement to the
new/remaining partner of the joint venture;

12.7.1.3. The written consent of the new/remaining partner of the joint venture to replace the
withdrawing partner of the joint venture and to assume all obligations of the withdrawing partner of the joint
venture according to the joint venture agreement, and the documents confirming the qualification of the
new/remaining partner of the joint venture (if applicable);

12.7.2. The Contractor shall obtain the written consent of the Customer to change the partners of the
joint activities;

12.7.3. The Contractor shall submit to the Customer a copy of the new or amended joint venture
agreement where the obligations of the remaining partner of the joint venture remain the same as in the
previous joint venture agreement, and the new/remaining partner of the joint venture will take over all
obligations of the withdrawing partner of the joint venture under the previous joint venture agreement.

12.8. The Contractor shall not be entitled to use the Customer's employees for the performance of the
Preliminary Contract (to enter into employment contract or other contracts), nor to use the Customer's
employees for the performance of the Preliminary Contract on any other grounds.

12.9. Failure to comply with the provisions of Clauses 12.1 to 12.8 of this Section shall constitute a
material breach of the Preliminary Contract.

12.10. Subcontractors engaged by the Contractor shall be given the opportunity to request the
Customer to settle directly with them.

12.11. A Subcontractor wishing to exercise the option referred to in Clause 12.10 of the Preliminary
Contract shall, after having fulfilled its obligations under the Preliminary Contract, submit a request to the
Customer, together with the Contractor's confirmation that the Subcontractor has duly performed its
obligations under the Preliminary Contract and that the Contractor has no objection to the direct payment to
the Subcontractor.

12.12. The Customer, after examining the Subcontractor's request, shall decide on the application of
such settlement and shall notify the Contractor and the Subcontractor within 5 (five) business days of receipt
of the request.

12.13. If the Customer decides to grant the Subcontractor's request, a tripartite agreement shall be
signed between the Customer, the Contractor and the Subcontractor, in accordance with the provisions of the
Law on Public Procurement.

12.14. The Contractor undertakes to inform the Subcontractors of the possibility of direct payment as
referred to in Clause 12.10 of the Preliminary Contract and the procedure for such payment set out in the
Preliminary Contract.



12.2. Jei Pasiiilyme nenumatyta, kokiems Darbams Rangovas ketina pasitelkti Subrangovus,
Rangovui draudziama Preliminarios sutarties vykdymui pasitelkti Subrangovus.

12.3. Darbus, kuriuos Rangovas Pasitilyme Pirkimui numaté perduoti Subrangovams, gali
atlikti (i) tie Subrangovai, kuriuos Rangovas i§ anksto nurod¢ teikdamas Pasitilyma Pirkimui, (i1) tie
Subrangovai, apie kuriuos Rangovas UZsakovui prane$¢ iki Preliminariosios sutarties vykdymo
pradzios bei (iii) tie Subrangovai, kuriuos Rangovas Darbams vykdyti pasitelks Preliminariosios
sutarties galiojimo metu.

12.4. Subrangovo keitimas galimas tik tiems Darbams, kurias Rangovas Pasitilyme numate
jiems perduoti, ir, kurie nurodyti Sioje Preliminarioje sutartyje.

12.5. Subrangovy keitimas ar naujy Subrangovy pasitelkimas galimas tik tuomet, kai
Rangovas UZsakovui pateikia praSyma dél Subrangovo, kuris nurodytas Preliminariojoje sutartyje,
keitimo ar naujo Subrangovo pasitelkimo, Subrangovo atitiktj Pirkimo dokumentuose nustatytiems
kvalifikaciniams reikalavimams pagrindzian¢ius dokumentus (jei Pirkimo dokumentuose
Subrangovams buvo keliami kvalifikaciniai reikalavimai) bei gauna rastiska Uzsakovo sutikima dél
pasirinkto Subrangovo pakeitimo ar naujo Subrangovo pasitelkimo. Kartu su nurodytais
dokumentais, Rangovas Uzsakovui taip pat turi pateikti raSytinio praneSimo, pateikto Subrangovui,
nurodytam Preliminariojoje sutartyje, kuriuo jis informuojamas apie jo pakeitimo faktg ir numatomag
pakeitimo data, kopija. Siekiant i§vengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria, kad Salims jvykdzius
visas Siame punkte nurodytas salygas atskiras susitarimas dé¢l Preliminariosios sutarties pakeitimo
nebus sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti §iame punkte nurodyti dokumentai yra laikomi
neatskiriama Preliminariosios sutarties dalimi.

12.6. Rangovas privalo uZztikrinti, kad Preliminariosios sutarties sudarymo momentu ir visg
jos galiojimo laikotarpj Darbus vykdantys ir Preliminarigjg sutart] vykdantys Subrangovai turéty
reikiama kvalifikacijg ir patirt] (jeigu tokie yra reikalaujami), biitinas tinkamam Preliminariosios
sutarties vykdymui. Uz Subrangovy vykdomy Darby kokybe ir darby saugos reikalavimy laikymasi
Uzsakovui atsako Rangovas.

12.7. Atsiradus poreikiui, taCiau atsizvelgiant ; VieSyjy pirkimy jstatymo nuostatas bei
Viesyjy pirkimy tarnybos iSaiskinimus, keisti jungtinés veiklos sutartyje nurodytus partnerius kitais
(jeigu Darbai vykdomi pagal jungtinés veiklos sutartj), privalo biiti jvykdytos visos Zemiau
nurodytos salygos:

12.7.1. Rangovas Uzsakovui pateikia Siuos dokumentus:

12.7.1.1. pasiliekancio jungtinés veiklos partnerio praSyma del jungtinés veiklos partnerio
keitimo;

12.7.1.2. pasitraukiancio jungtinés veiklos partnerio praSyma pasitraukti i§ jungtinés veiklos
sutarties partneriy ir perduoti visus jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutart] naujajam /
pasiliekan¢iam jungtinés veiklos partneriui;

12.7.1.3. naujojo / pasilieckancio jungtinés veiklos partnerio rastiSka sutikimg pakeisti
pasitraukiant] jungtinés veiklos partnerj bei prisiimti visus pasitraukiancio jungtinés veiklos
partnerio jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj bei naujojo / pasiliekancio jungtinés veiklos
partnerio kvalifikacija pagrindziantys dokumentus (jei taikoma);

12.7.2. Rangovas gauna UZsakovo rasytinj sutikimg keisti jungtinés veiklos partnerius;

12.7.3. Rangovas pateikia UZsakovui naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés
veiklos sutarties pakeitimo kopija, kurioje pasilieckanCiojo jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimai iSliks tokie patys kaip ir ankstesnéje jungtinés veiklos sutartyje, o naujasis /
pasiliekantis jungtinés veiklos partneris perims visus pasitraukianciojo jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal ankstesn¢ jungtinés veiklos sutartj.

12.8. Rangovas neturi teisés pasitelkti Preliminariosios sutarties vykdymui (sudaryti darbo,
rangos ar kitokiy sutarc¢iy) Uzsakovo darbuotojy, taip pat bet kokiais kitais pagrindais pasitelkti
Uzsakovo darbuotojy Preliminariosios sutarties vykdymui.

12.9. Sio skyriaus 12.1-12.8 punkty nuostaty nesilaikymas yra laikomas esminiu
Preliminariosios sutarties pazeidimu.

12.10. Rangovas pasitelktiems Subrangovams yra suteikiama galimybé praSyti Uzsakovo
tiesiogiai atsiskaityti su jais.

12.11. Subrangovas norintis pasinaudoti Preliminariosios sutarties 12.10 punkte nurodyta
galimybe, jvykdes jsipareigojimus pagal Preliminarigja sutartj, pateikia praSymag UzZsakovui kartu
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13. OTHER PROVISIONS OF CONTRACT

13.1. The legislation of the Republic of Lithuania shall apply to the Parties in matters concerning the validity,
performance, application and/or interpretation of this Preliminary Contract and/or the Framework Contract.

13.2. This Preliminary Contract has been drawn up on 7 in counterparts having equal legal force, one (1) of
which shall be issued to the Customer and one (1) of which shall be issued to each of the Contractors (this

provision shall not apply if the Preliminary Contract is signed by electronic signatures).
13.3. The Annexes attached to the Preliminary Contract shall form an integral part thereof:

13.3.1. Annex 1 — Technical Specification;
13.3.2. Annex 2 — General Conditions of the Framework Contract and the Special Part of the

Framework Contract;

13.3.3. Annex 3 — Call for tenders in the Reopened tendering;
13.3.4. Annex —4 Preliminary Contract prices.

14. ADDRESSES AND PARTICULARS OF THE PARTIES

Public body Rural Business and Markets
Development Agency

L. Stuokos- Guceviciaus g. 9-12,
LT-01122 Vilnius,

A.s.: LT707044060008247427
PVM kodas LT100011866612
AB SEB Bankas

Banko kodas 70440

Imonés kodas 304894892

Tel. (8 5) 264 9035

Direktorius
Sartunas CelieSius

»Expoera“ JSC

Savanoriy pr. 124a. LT-03153 Vilnius
Registration code 301798764
VAT LT100004316313

Account number LT757044060006464186

SEB Bank
Bank code 70440
Ph. No: +370 62638848

Director
Gintaras Uzdavinys

»Flinkas“ SC

Santariskiy 41a-9, LT 08440 Vilnius
Registration code 303255144

VAT LT100008626311

Account number 977044060007949248
SEB Bank

Bank code 70440

Ph. No: +370 68741312

Director
Julius Mackevicius




“Ekspoziciju entras”JSC

Seanoriy 178H 10, LT-03154 Vilnius
Registration code 122897137

VAT LT228971314

Account number LT477300010075867372
Bank Swedbank

Bank code HABALT22

Ph. No.: +370 68633822

Managing director

Spectacular Event Management DMCC
Unit 1204 Mazaya Business Avenue BB2,
JLTEPH2- BB2, JLT, Dubai,

Dubai, United Arab Emirates, 215852
VAT 100212467300003

Account number 0342597823001

Bank RAK

Bank code: AE190400000342597823001
Ph. No: +971 562986106

Managing director
Odilbek Khabibullaev

Digitally signed by
ODILBEK OSIIEEE{(SIL%TBIBJLLAEV
KHABIBULLAEV Date: 2022.05.20

13:25:55 +04'00"

“Mart Pro” JSC

Vytauto 2-20, LT08118, Vilnius
Registration code 302444028

VAT LT100004972413

Account number LT347300010118657216
Bank Swedbank

Bank code 73000

Ph. No.: +37061840040

Director
Andrius Kartinas




Expo stand services PVT.LTD

803, CV-4, SUPERTECH CAPETOWN, SECTOR
- 74 NOIDA,NOIDA, Gautam Buddha Nagar,
Uttar Pradesh, 201301

Registration code U92140UP2021PTC153274
VAT 09AAGCE6825L1Z6

Account number 50200062456761

Bank HDFC BANK LTD

Bank code HDFCINBBDEL

Ph. No.: + 0124-427895

Director
Anshul Sethi

Digitally signed
ANSH U L by ANSHUL SETHI

Date: 2022.05.19
S ETH | 18:25:23 +05'30'




su Rangovo patvirtinimu, kad Subrangovas tinkamai atliko savo jsipareigojimus pagal
Preliminarigja sutartj ir, kad Rangovas neturi prieStaravimy tiesioginiam atsiskaitymui su
Subrangovu.

12.12. Uzsakovas, iSnagrin¢jgs Subrangovo praSyma, priima sprendimg dél tokio
atsiskaitymo taikymo bei praneSa Rangovui ir Subrangovui per 5 (penkias) darbo dienas nuo
prasymo gavimo dienos.

12.13. Jei Uzsakovas priima sprendimg tenkinti Subrangovui praSyma, laikantis VieSyjy
pirkimy jstatymo nuostaty, pasiraSomas trisalis susitarimas tarp UZsakovo, Rangovo ir Subrangovo.

12.14. Rangovas jsipareigoja apie Preliminariosios sutarties 12.10 punkte nurodyta
tiesioginio atsiskaitymo galimybe bei Preliminariojoje sutartyje nustatyta tokio atsiskaitymo tvarka
informuoti pasitelktus Subrangovus.

13. KITOS SUTARTIES NUOSTATOS

13.1. Salims sprendziant Sios Preliminariosios ir / ar Pagrindinés sutaréiy, galiojimo,
vykdymo, taikymo ir (ar) aiSkinimo klausimus, taikomi Lietuvos Respublikos teisés aktai.

13.2. Si Preliminarioji sutartis sudaryta 14 (keturiolika) vienoda teisine galia turinéiais
egzemplioriais, kuriy po 1 (vieng) tenka Uzsakovui ir kiekvienam i§ Rangovy (81 nuostata netaikoma,
jei Preliminarioji sutartis pasiraSoma elektroniniais parasais).

13.3. Prie Preliminariosios sutarties pridedami priedai yra neatskiriama jos dalis:

13.3.1. Priedas Nr. 1 — Techniné¢ specifikacija;

13.3.2. Priedas Nr. 2 — Pagrindinés sutarties bendrosios salygos ir Pagrindinés sutarties
specialioji dalis;

13.3.3. Priedas Nr. 3 — Kvietimas pateikti pasiiilymus atnaujintame varzymesi;

13.3.4. Priedas Nr. —4 Preliminariosios sutarties jkainiai. (Atskiru dokumentu pridedami rangovy
pasitilymai).

14. SALIU ADRESAI IR KITI REKVIZITAI

VSI Kaimo verslo ir rinky plétros »Expoera“ UAB
agentiira
L. Stuokos-Guceviciaus g. 9-12, Savanoriy pr.124a. LT-03153 Vilnius
LT-01122 Vilnius Imonés kodas 301798764
A.s.: LT707044060008247427 PVM mokétojo kodas LT100004316313
PVM kodas LT100011866612 A/s nr. LT757044060006464186
AB SEB Bankas AB SEB Bankas
Banko kodas 70440 Banko kodas 70440
Imonés kodas 304894892 Tel. Nr. +37062638848
Tel. (8 5) 264 9035
Direktorius
Direktorius Gintaras Uzdavinys

Sartnas Celie$ius




»Flinkas“ MB

Santariskiy 41a-9, LT 08440 Vilnius
Imonés kodas 303255144

PVM mokétojo kodas LT100008626311
A/s 977044060007949248

AB SEB Bankas

Banko kodas 70440

Tel. nr.+370 68741312

Vadovas
Julius MackevicCius

“Ekspoziciju entras”’UAB

Seanoriy 78F-110, LT-03154 Vilnius
Inonékodas 122897137

PVM mokétjo kodas LT228971314

A/s LT477300010075867372

AB Swedbank

Banko kodas BIC (SWIFT) HABALT22
Tel. nr.: +370 68633822

Parody jrengimo vadovas

Spectacular Event Management DMCC
Unit 1204 Mazaya Business Avenue BB2,
JLTEPH2- BB2, JLT, Dubai,

Dubai, United Arab Emirates, 215852
PVM mokétojo kodas 100212467300003
A/s 0342597823001

RAK bankas

Banko kodas: AE190400000342597823001
Tel. nr.: +971 562986106

Vykdantysis direktorius
Odilbek Khabibullaev




“Mart Pro” UAB

Vytauto 2-20, LT08118, Vilnius
Imonés kodas 302444028

PVM mokétojo kodas LT100004972413
A/s LT347300010118657216

Bankas Swedbank

Banko kodas 73000

Tel. nr.: +37061840040

Direktorius
Andrius Karunas

Expo stand services PVT.LTD

803, CV-4, SUPERTECH CAPETOWN, SECTOR
- 74 NOIDA,NOIDA, Gautam Buddha Nagar,
Uttar Pradesh, 201301

Imonés kodas U92140UP2021PTC153274

PVM mokétojo kodas 09AAGCE6825L176

A/s 50200062456761

Bankas HDFC BANK LTD

Banko kodas HDFCINBBDEL

Tel. nr.: +0124-427895

Direktorius
Anshul Sethi




[date] Annex 1 to Preliminary Contract No [number]
TECHNICAL SPECIFICATION

[date] Annex 2 to Preliminary Contract No [number]
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE FRAMEWORK CONTRACT
1. SUBJECT MATTER OF MAIN CONTRACT

1.1. By this Framework Contract (hereinafter the Framework Contract or the Contract), the Contractor
who has been declared successful by the Customer undertakes to perform for the Customer the Work
(hereinafter the Work) as defined in the Technical Specification of the Conditions of Procurement and as
detailed in the call for tenders. The Customer undertakes to accept and pay for the Work duly performed in
accordance with the terms and conditions set out in this Framework Contract.

2. PRICE AND PAYMENT TERMS

2.1. The remuneration to the Contractor for the Work duly performed under this Framework
Contract and accepted by the Customer shall be as set out in the Special Part of the Framework Contract
(hereinafter referred to as the Price for the Work). The price quoted by the Contractor for the Work shall
include all of the Contractor's costs in connection with the performance of the Work, as well as all taxes payable
by the Contractor, and the Contractor shall not be subject to any additional compensation. The Parties further
agree and confirm that the price of the Work referred to in this Clause shall also include remuneration for the
assignment of the author's proprietary and other intellectual property rights and the performance of obligations
relating to confidential information.

2.2. The Customer shall pay the Contractor for the duly and qualitatively performed Work within
30 (thirty) calendar days from the date of signing of the Certificate of Delivery and Acceptance of the Work
and receipt of VAT invoice.

2.3. The Contractor shall not be paid for the Work until all of the following conditions have been
met:

2.3.1. The Contractor has carried out the Work in a proper, timely and high-quality manner;

2.3.2. The Customer and the Contractor have signed a Certificate of Delivery and Acceptance of
the Work and the Customer has not had any comments on the quality of the Work;

2.3.3. The Contractor submitted a VAT invoice on the basis of the Certificate of Delivery and
Acceptance of the Work. The VAT invoice shall be submitted for payment using the electronic service
E.sqgskaita of the State Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred to as the electronic service
E.sgskaita (the E.sqskaita website is available at the following address: www.esaskaita.eu) within 5 (five)
business days or within another period agreed by the Parties from the date of signing of the Certificate of
Delivery and Acceptance of the Work. The VAT invoice may also be submitted by other means, in accordance
with the provisions of Article 22(12) of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the Law on Public Procurement). An electronic VAT invoice shall be understood as
a VAT invoice issued, transmitted and received in electronic format which allows it to be processed
automatically and electronically.

2.4. The Parties agree that only upon the Customer's acceptance of the final result of the Work without
remarks, the Contractor shall be paid for the Work as specified in Clause 2.2 of this Contract.

2.5. All payments shall be made in euro by bank transfer to the Contractor's bank account specified in
the Framework Contract. In the event of any discrepancies or errors in the bank accounts, the Customer shall
have the right to request the Contractor to cover the additional costs incurred as a result.

2.6. The Contractor has included in the price of the Work all costs related to the performance of the
Work, all taxes, including but not limited to VAT:

2.6.1. the costs associated with the performance of the obligations set out in the Framework Contract
and its Annexes;

2.6.2. the cost of providing the tools needed to carry out the Work (if applicable);

2.6.3. all costs related with the preparation and submission of documents required in the technical
specification;

2.6.4. costs of setting up a company in the Republic of Lithuania costs (if it is necessary to ensure the
performance of work), or costs related with implementation of the free movement of goods (legal recognition
documents, receipt of approvals from competent authorities of the Republic of Lithuania and (or) professional
associations and other costs);

2.6.5. costs for the conclusion and execution of the Framework Contract, including the costs related to
the forced execution of the Framework Contract;
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[data] preliminariosios sutarties Nr. [numeris] priedas Nr. 1
TECHNINE SPECIFIKACIJA

[data] preliminariosios sutarties Nr. [numeris] priedas Nr. 2
PAGRINDINES SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS
1. PAGRINDINES SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sia Pagrindine sutartimi (toliau — Pagrindiné sutartis arba Sutartis) Rangovas, kuris buvo
Uzsakovo pripazintas laiméjusiu, jsipareigoja atlikti Uzsakovui Darbus (toliau — Darbai), apibréztus
Pirkimo salygy techningje specifikacijoje bei detalizuotas kvietime. UZsakovas Sioje Pagrindingje
sutartyje nustatyta tvarka ir sglygomis jsipareigoja priimti tinkamai atliktus Darbus ir uz juos
sumokeéti.

2. KAINA IR ATSISKAITYMO SALYGOS

2.1.  Atlyginimas Rangovui uz pagal §ig Pagrinding sutart] tinkamai atliktus ir Uzsakovo
priimtus Darbus nustatytus Pagrindinés sutarties specialiojoje dalyje (toliau — Darby kaina). Rangovo
nurodyta Darby kaina apima visas Rangovo iSlaidas, susijusius su Darby vykdymu, taip pat visus
Rangovui tenkan&ius mokes¢ius ir papildomai néra atlyginami. Salys taip pat susitaria ir patvirtina,
kad Siame punkte nurodyta Darby kaina taip pat apima ir atlyginimg uz perduotas autoriaus turtines
bei kitas intelektinés nuosavybés teises bei isipareigojimy dél konfidencialios informacijos vykdyma.

2.2. Uz tinkamai ir kokybiskai atliktus Darbus UZsakovas atsiskaito su Rangovu per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo Darby perdavimo — priémimo akto pasiraSymo ir PVM saskaitos
— faktiiros gavimo dienos.

2.3. Uz Darbus Rangovui apmokama tik po to, kai jvykdytos visos Sios salygos:

2.3.1. Rangovas tinkamai, laiku ir kokybiskai atliko Darbus;

2.3.2. Uzsakovas ir Rangovas pasira§¢ Darby perdavimo — priémimo akta ir UZsakovas
neturéjo pastaby dél atlikty Darby kokybeés;

2.3.3. Rangovas Darby perdavimo — pri¢émimo akto pagrindu pateiké PVM saskaitg —
faktiirg. PVM saskaita — faktiira apmokejimui turi buti pateikiama naudojantis Valstybinés jmonés
Registry centras elektronine paslauga ,,E. saskaita® (toliau — elektronine paslauga ,,E. saskaita“ )
elektroninés paslaugos ,,E. saskaita“ svetain¢ pasiekiama adresu www.esaskaita.eu) per 5 (penkias)
darbo dienas arba kita Saliy sutarta terming nuo Darby perdavimo — priémimo akto pasira§ymo
dienos. PVM saskaita — faktiira vadovaujantis Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo (toliau
— VieSyjy pirkimy jstatymas) 22 straipsnio 12 dalyje nustatytais atvejais gali buti pateikiama ir
kitomis priemonémis. Elektroniné PVM saskaita — faktiira suprantama kaip PVM saskaita faktira,
iSraSyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybg¢ jg apdoroti automatiniu
ir elektroniniu bidu.

2.4. Salys susitaria, kad tik Uzsakovui priémus Darby galutinj rezultata be pastaby, Rangovui
bus apmokéta uz atliktus Darbus, kaip nurodyta Sios Sutarties 2.2 punkte.

2.5. Visi mokéjimai vykdomi eurais bankiniu pavedimu j Rangovo Pagrindinéje sutartyje
nurodyta banko saskaitg. Esant bet kokiems banko sagskaity neatitikimams ar klaidoms, Uzsakovas
turi teis¢ pareikalauti Rangovo padengti dél to turétas papildomas islaidas.

2.6. Rangovas | Darby kaing yra jskaiciaves visas su Darby atlikimu susijusias iSlaidas, visus
mokescius, jskaitant PVM, bet neapsiribojant:

2.6.1. iSlaidas, susijusias su Pagrindinéje sutartyje bei jos prieduose numatyty jsipareigojimy
vykdymu;

2.6.2. apsiriipinimo jrankiais, reikalingais Darbams vykdyti, iSlaidas (jei taikoma);

2.6.3. visas su dokumenty, numatyty Techningje specifikacijoje, rengimu, derinimu ir
pateikimu susijusias iSlaidas;

2.6.4. isisteigimo Lietuvos Respublikoje iSlaidas (jei tai reikalinga Darby atlikimui uZztikrinti),
arba su laisvo Darby jud¢jimo teisés jgyvendinimu susijusias iSlaidas (teis€s pripazinimo
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2.6.6. all direct and indirect costs related to the execution of the Work and the cost of any work
necessary for the execution of the Work which the Contractor, as a professional in the field, had and could
have foreseen if it had taken due care and due consideration of the circumstance that the Customer is seeking
the Contractor to perform the Work while also performing the related Work;

2.6.7. other costs related to the execution of the Work.

2.7. Additional goods and/or services and/or work directly related to the Work and not provided for in
sub-clause 2.2.2 of the Technical Specification may be ordered in accordance with the Customer's
requirements, but their cost shall not exceed 15% of the value of the Framework Contract. Goods and/or
services and/or work relating to the subject-matter of the Contract shall be paid for at prices not higher than
the prices in force at the date of the order for such goods and/or services and/or work as published by the
Contractor in the Contractor's outlet, catalogue or website, or, if such prices are not published, at the prices
offered by the Contractor, which are competitive and in line with the market prices.

2.8. The VAT will be calculated and paid in accordance with the legislation acting on the moment
when the liability to calculate VAT becomes due. In the event of a change in the VAT rate provided for in
the legislation in force in the Republic of Lithuania, the price of the Work (excluding VAT) provided for in
the Framework Contract shall remain unchanged and the total price of the Work shall be recalculated in
accordance with the change in the VAT rate. The risk of changes in the VAT rate shall be borne by the
Contractor. The conversion shall be formalised by an annex to the Framework Contract, which shall become
an integral part of the Framework Contract.

3. QUALITY OF WORK

3.1. The quality of the Work to be carried out shall comply with the requirements set out in the
Technical Specification, the Conditions of Contract and the Tender, as well as with the requirements of the
legislation and the requirements normally applicable to this type of Work.

3.2. The Contractor shall, at the request of the Customer, within the time limit set by the Customer,
provide the Customer with satisfactory evidence that it has all permits, certificates, licences and/or other
documents required by the legal acts for the execution of the Work in the Republic of Lithuania, which have
been specified as mandatory in the Procurement documents (if they have been specified).

3.3. The Contractor warrants that, at the time of signature of the Certificate of Delivery and
Acceptance of the Work, the Work will comply with the requirements set out in the Preliminary Contract,
the Framework Contract and the Tender, and that they will be executed in a workmanlike manner, without
defects which would invalidate or impair the value of the Work or the suitability of the result for normal use.

3.4. Defects in the Work and/or the result of the Work shall be deemed to be non-compliance with the
requirements of the Technical Specification and the legal acts governing the quality of the Work.

3.5. When performing the Work, the Contractor shall ensure compliance with the requirements for
safety at work, fire safety, environmental protection, requirements set by the organisers of a particular
exhibition and other legal acts applicable during the performance of the Work.

4. CONTRACTUAL REPRESENTATIONS AND WARRANTIES, RIGHTS AND
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4.1. The Parties represent and warrant to the other Party that:

4.1.1. The Party is legally constituted and validly existing under the laws of the State of
incorporation;

4.1.2. The Party has all the rights, powers and approvals necessary to conclude and execute the
Framework Contract, which constitutes a valid and binding obligation of the respective Party, executed in
accordance with its terms;

4.1.3. The Party has performed all necessary legal actions for the proper conclusion and validity of
the Framework Contract and has all the permits, licenses, employees required by law for the performance or
receipt of the Work;

4.14. The conclusion and performance of this Framework Contract are without prejudice to (i) the
articles of association and operational documents of the Party concerned; (ii) the laws, regulations and
administrative provisions applicable to it; (iii) decisions, acts or other documents of a court or other public
authority binding on the Party concerned; (iv) contracts concluded by the Party concerned or unilateral
commitments entered into towards third parties; (v) rights of creditors of the Party concerned.

4.2. The Contractor further represents and warrants that:

42.1. All information, the Tender, documents and/or instructions submitted by the Contractor
during participation in the Reopened tendering are true, correct and do not contradict the requirements of the
legislation;
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dokumenty, patvirtinimy gavimo i§ kompetentingy Lietuvos Respublikos institucijy ir (arba)
profesiniy bendrijy iSlaidas ir kita);

2.6.5. Pagrindinés sutarties sudarymo ir vykdymo islaidas, jskaitant iSlaidas, susijusias su
priverstiniu Pagrindinés sutarties vykdymu;

2.6.6. visas tiesiogines ir netiesiogines iSlaidas, susijusias su Darby vykdymu bei bet kokiy
Darby, reikalingy Darbams atlikti, kuriuos Rangovas, biidamas srities specialistu, turéjo ir galéjo
numatyti, jei biity buves pakankamai riipestingas ir tinkamai atsizvelges ] aplinkybe, kad Uzsakovas
siekia, jog Rangovas Darbus vykdyty, kartu atlikdamas ir susijusius Darbus, kaina;

2.6.7. kitas su Darby vykdymu susijusias islaidas.

2.7. Pagal Uzsakovo poreikj gali biiti uzsakyti papildomi tiesiogiai su Darbais susijusios
prekes ir (ar) paslaugos ir (ar) darbai, nenumatyti Techninés specifikacijos 2.2.2 papunktyje, taciau
ju i8laidos negalés sudaryti daugiau nei 15 % Pagrindinés sutarties vertés. Darby sarase nenurodyti,
taCiau su pirkimo objektu susijusios prekes ir (ar) paslaugos ir (ar) darbai bus apmokétos ne
didesnémis nei uzsakymo dieng Rangovo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainéje
nurodytomis galiojanciomis Siy prekiy ir (ar) paslaugy ir (ar) darby kainomis arba, jei tokios kainos
neskelbiamos, Rangovo pasiiilytomis, konkurencingomis ir rinkg atitinkanc¢iomis kainomis.

2.8. PVM bus apskaiciuojamas ir sumokamas prievolés apskai¢iuoti PVM atsiradimo metu
galiojanciy teisés akty nustatyta tvarka. Pasikeitus Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teisés
aktuose numatytam PVM tarifui, Pagrindinéje sutartyje numatyta Darby kaina (nejskaitant PVM)
nesikeicia, o bendra Darby kaina yra perskai¢iuojama atitinkamai pasikeitusio PVM tarifo dydziui.
PVM tarifo pasikeitimo rizika priskiriama Rangovui. Perskai¢iavimas jforminamas Pagrindinés
sutarties priedu, kuris tampa neatsiejama Pagrindinés sutarties dalimi.

3. DARBU KOKYBE

3.1. Atlieckamy Darby kokybé¢ turi atitikti Techningje specifikacijoje, pirkimo salygose ir
Pasitlyme nurodytus reikalavimus ir teisés akty keliamus reikalavimus bei jprastai tokios riisies
Darbams keliamus reikalavimus.

3.2. Rangovas, Uzsakovui pareikalavus, per Uzsakovo nustatyta terming privalo pateikti
Uzsakovui pakankamus jrodymus, jog jis turi visus pagal teisés akty reikalavimus biitinus Darby
vykdymui Lietuvos Respublikoje leidimus, atestatus, licencijas ir (arba) kitus teisé€s akty nustatytus
dokumentus, kurie kaip privalomi buvo nurodyti Pirkimo dokumentuose (jeigu buvo nurodyti).

3.3. Rangovas garantuoja, jog Darby perdavimo — priémimo akto (-y) pasiraSymo metu
Darbai atitiks Preliminarioje sutartyje, Pagrindingje sutartyje ir Pasiiilyme nustatytus reikalavimus,
jie bus atlikti kokybiSkai, be klaidy, kurios panaikinty ar sumazinty Darby verte ar jy rezultato
tinkamuma jprastam naudojimui.

3.4. Darby ir (ar) Darby rezultato trikumais laikomi neatitikimai Techninés specifikacijos
reikalavimams ir teisés aktams, reglamentuojantiems Darby kokybe.

3.5. Rangovas, vykdydamas Darbus, uztikrina saugos darbe, prieSgaisrinés saugos, aplinkos
apsaugos, konkrecios parodos organizatoriy nustatyty bei kity teisés akty nustatyty reikalavimy,
taikomy Vykdant Darbus, laikymasi.

4. SUTARTIES PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS, SALIU TEISES IR
PAREIGOS

4.1. Salys pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad:

4.1.1.  Salis yra teisétai jsteigta ir teisétai veikia pagal jsteigimo valstybés jstatymus;

4.1.2. Salis turi visas teises, jgaliojimus ir patvirtinimus, reikalingus sudaryti ir vykdyti
Pagrindine sutartj, kuri sudaro galiojantj ir privaloma atitinkamos Salies jsipareigojima, vykdoma
pagal jo salygas;

4.1.3. Salis atliko visus reikalingus teisinius veiksmus, kad Pagrindiné sutartis biity
tinkamai sudaryta ir galioty, ir turi visus teisés aktais numatytus leidimus, licencijas, darbuotojus,
reikalingus Darbams atlikti ar gauti;

4.1.4. Sios Pagrindinés sutarties sudarymas bei vykdymas nepazeidzia (i) atitinkamos
Salies jstaty, veiklos dokumenty; (ii) jai taikomy jstatymy ir kity teisés akty; (iii) teismo ar kity
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4.2.2. The Contractor meets and will continue to meet the qualification and other requirements set out
in the Conditions of Procurement throughout the term of the Contract.

4.2.3. The price quoted in the tender and the charges applied to it have been calculated in accordance
with the requirements of the legislation.

4.3. The Customer undertakes:

4.3.1. To perform the Framework Contract properly and in good faith;

4.3.2. To cooperate with the Contractor during the performance of the Framework Contract by
providing information reasonably required for the performance of the Framework Contract, the need for
which has arisen during the performance of the Framework Contract;

4.3.3. To accept the Work after the Contractor has duly fulfilled its contractual obligations, provided
that it meets the requirements for the Work set out in the Framework Contract;

4.3.4. After the Contractor has duly fulfilled its contractual obligations, to pay the Contractor for the
Work duly performed in accordance with the procedure and within the time limits laid down in the
Framework Contract;

4.3.5. To grant the necessary powers of attorney to the Contractor to act on behalf of the Customer (if
such powers of attorney are required);

4.3.6. To properly perform other obligations provided for in the Preliminary Contract and the
Framework Contracts and applicable legal acts.

4.4. The Employer shall be entitled to:

4.4.1. to carry out, without separate notice, any inspections which the Customer considers necessary
in the event of a suspicion that the Contractor will not be able to perform the Work in a timely manner or that
the Work is provided in a poor, unprofessional manner in violation of the requirements;

4.4.2. During the execution of the Work, require, on the basis of a written and reasoned request, the
replacement of the Contractor's employee/person performing the Contractor's duties if it considers that such
person is not diligent or is not performing his/her duties properly;

4.4.3. to make comments related to the Work performed by the Contractor and their quality, which the
Contractor must take into account;

4.4.4. The Customer or his appointed representative shall have the right to obtain from the Contractor
all the necessary information related to the execution of the Work, to inspect the place of performance of the
Work (if applicable and possible), to have access to the documents related to the Work in progress and the
execution of the Framework Contract.

4.5. The Contractor undertakes to:

4.5.1. To perform this Contract properly and fairly;

4.5.2. To fulfil obligations towards third parties in an appropriate and timely manner;

4.5.3. Atthe time specified in the Framework Contract (if the Framework Contract specifies the stages
of performance of the Work — at the time specified in individual stages) to perform the Work, to transfer to
the Customer the result of the Work specified in the Framework Contract and to correct the identified defects;

4.5.4. To carry out the Work in a professional and workmanlike manner, in accordance with the
Conditions of Procurement, the Tender, the call for tenders, the Updated Tender, the Preliminary Contract
and the Framework Contract, and within the time limit for the performance of the Work set in the Technical
Specification;

4.5.5. To provide all documents provided for in the Technical Specification (if any) and to advise the
Customer on other matters related to the Contractor's contractual obligations;

4.5.6. Immediately inform the Customer (in writing/fax/e-mail) of any circumstances that prevent or
may prevent the Contractor from performing the Work within the time limits and in accordance with the
procedure laid down in the Framework Contract;

4.5.7. To ensure compliance with the requirements for safety at work, fire safety, environmental
protection and other legal acts applicable to the performance of the Works (if applicable);

4.5.8. To take into account the observations made by the Customer during the execution of the
Framework Contract, additional information, if any;

4.5.9. At their own expense to indemnify the Customer against any claims, damages resulting from
any act or omission of the Contractor in discharging the Main Contract and to compensate for the damage
caused by its action is to third parties and for their losses, including, for any violation of legislation, illegal
use of patents, trademarks and other intellectual property objects or any infringement of the rights of any
parties;

4.5.10. To ensure the confidentiality and protection of the information received from the Customer
during the performance of the Framework Contract and related to the performance of the Framework
Contract. At the request of the Customer in writing, to return all the documents received from the Customer

12



valstybés institucijy sprendimy, akty ar kity dokumenty, privalomy atitinkamai Saliai; (iv)
atitinkamos Salies sudaryty sutaréiy ar trediyjy asmeny atzvilgiu prisiimty vienasaliy
jsipareigojimuy; (v) atitinkamos Salies kreditoriy teisiy.

4.2. Rangovas papildomai patvirtina ir garantuoja, kad:

4.2.1. visa informacija, Pasiiilymas, dokumentai ir / ar nurodymai, kuriuos Rangovas
pateiké¢ dalyvaudamas Atnaujintame varzymesi yra tikri, teisingi ir neprieStarauja teisés akty
reikalavimams;

4.2.2. Rangovas atitinka ir visu Sutarties galiojimo laikotarpiu atitiks Pirkimo salygose
numatytus kvalifikacinius ir kitus reikalavimus.

4.2.3. Pasitlyme pateikta kaina ir jai taikomi mokesciai apskaiciuoti laikantis teisés aktuose
nustatyty reikalavimy.

4.3. Uzsakovas jsipareigoja:

4.3.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Pagrinding sutartj;

4.3.2. Pagrindinés sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su Rangovu, teikiant Pagrindinés
sutarties vykdymui pagrijstai reikalingg informacija, kurios pateikimo biitinybé iskilo Pagrindinés
sutarties vykdymo metu;

4.3.3. Rangovui tinkamai jvykdzius sutartinius jsipareigojimus, priimti atliktus Darbus, jeigu
jos atitinka Pagrindinéje sutartyje nustatytus reikalavimus Darbams;

4.3.4. Rangovui tinkamai jvykdZzius sutartinius jsipareigojimus, sumokéti Rangovui uz
Pagrindinéje sutartyje nustatyta tvarka ir terminais tinkamai atliktus Darbus;

4.3.5. suteikti reikiamus jgaliojimus Rangovui veikti Uzsakovo vardu (jei tokie jgaliojimai
yra reikalingi);

4.3.6. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Preliminarioje ir Pagrindinéje
sutartyse ir galiojanciuose teisés aktuose.

4.4. Uzsakovas turi teise:

4.4.1. be atskiro praneSimo atlikti bet kokius patikrinimus, kurie UZsakovui atrodo reikalingi,
kilus jtarimui, kad Rangovas nesugebés laiku atlikti Darby ar Darbai teikiami nekokybiskai,
neprofesionaliai, pazeidziant reikalavimus;

4.4.2. Darby vykdymo metu rastiSko ir motyvuoto prasymo pagrindu reikalauti Rangovo
darbuotojo / Rangovo pareigas vykdancio asmens pakeitimo, jei mano, kad Sis asmuo néra stropus
ar netinkamai vykdo pareigas;

4.4.3. teikti pastabas, susijusias su Rangovo vykdomais Darbais ir jy kokybe, | kurias
Rangovas privalo atsizvelgti;

4.4.4. Uzsakovas ar jo paskirtas atstovas turi teis¢ gauti i§ Rangovo visg reikiama
informacija, susijusig su Darby vykdymu, apziiiréti Darby vykdymo vietg (jei taikoma ir jmanoma),
susipazinti su dokumentais, susijusiais su vykdomais Darbais bei Pagrindinés sutarties vykdymu.

4.5. Rangovas jsipareigoja:

4.5.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;

4.5.2. tinkamai ir laiku vykdyti jsipareigojimus pries tre¢iuosius asmenis;

4.5.3. Pagrindinéje sutartyje nustatytu laiku (jei Pagrindinéje sutartyje nurodomi Darby
vykdymo etapai — atskiruose etapuose nustatytu laiku) atlikti Darbus, perduoti Uzsakovui
Pagrindinéje sutartyje nurodyty Darby rezultatg ir iStaisyti nustatytus trikumus;

4.5.4. atlikti Darbus profesionaliai, kokybiskai, kaip numatyta Pirkimo salygose, Pasiiilyme,
kvietime, Atnaujintame Pasiiilyme, Preliminarioje ir Pagrindinéje sutartyje ir laiku, per Techninéje
specifikacijoje nustatytg Darby atlikimo terming;

4.5.5. pateikti visus dokumentus, numatytus Techningje specifikacijoje (jeigu tokie
numatyti), bei konsultuoti Uzsakova kitais, su Rangovo sutartiniais jsipareigojimais susijusiais,
klausimais;

4.5.6. nedelsiant informuoti (rastu / faksu / el. pastu) Uzsakova apie bet kurias aplinkybes,
kurios trukdo ar gali sutrukdyti Rangovui atlikti Darbus Pagrindingje sutartyje nustatytais terminais
bei tvarka;

4.5.7. uztikrinti saugos darbe, priesgaisrinés saugos, aplinkos apsaugos bei kity teisés akty
nustatyty reikalavimy, taikomy vykdant Darbus, laikymasi (jei taikoma);
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necessary for the execution of the Framework Contract (if any) upon the expiry of the term of performance
of the Works;

4.5.11. To comply with the provisions of the Civil Code of the Republic of Lithuania and other legal
acts related to the performance of the Contractor's contractual obligations in the Republic of Lithuania and
to ensure compliance with them by the Contractor's specialists, employees and representatives. The
Contractor shall guarantee compensation to the Customer and/or third parties if the Contractor or its
specialists, employees and representatives would not comply with the requirements of the legislation in force
in the Republic of Lithuania and therefore any claims or proceedings would be filed against the Customer
and /or third parties.

4.6. The Employer shall be entitled to:

4.6.1. to receive full payment in the amount specified in the Framework Contract for the works
performed in a timely, proper and qualitative manner for the Customer;

4.6.2. Torequest the Customer to provide information or documents related to the proper performance
of the Framework Contract, the provision whereof is necessary during the performance of the Framework
Contract;

4.6.3. To require the Customer to accept the Work performed in accordance with the requirements of
the Procurement Conditions, the Preliminary Contract and the Framework Contract and the legislation
applicable to the performance of the Work, and to sign the Certificate of Delivery and Acceptance of the
Work;

4.6.4. Torequire the Customer to fulfil its other contractual obligations in a proper and timely manner.

4.7. Other obligations, rights and duties of the Customer and the Contractor shall be defined in the
applicable legislation of the Republic of Lithuania.

5. CONTRACTOR'S RIGHT TO MAKE USE OF THIRD PARTIES (SUBCONTRACTING)

5.1. The Preliminary Contract shall be executed as a joint operation on the part of the Contractor:
NO/YES (If YES, i.e. the Contractor is executing the Preliminary Contract on a joint venture basis, — specify
all partners, date, name, number and parties to the joint venture agreement).

5.2. The Contractor shall be entitled to use Subcontractors for the performance of the Preliminary
Contract only for the part of the Preliminary Contract indicated in the Tender. The Contractor's Tender
identifies the part of the Preliminary Contract for which subcontractors will be used: YES / NO.

5.2.1._If yes, then an additional sentence: The list of Subcontractors and the share of contractual
obligations to be transferred shall be set out in the Special Part of the Framework Contract.

6. TIME LIMITS FOR THE PERFORMANCE OF THE WORK, PROCEDURE FOR THE
TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE WORK

6.1. The due dates for the performance of the Work are specified in the Technical Specification.

6.2. The Contractor shall, after having fulfilled its obligations under the Framework Contract, apply
to the Customer for the signature of the Certificate of Delivery and Acceptance of the Work.

6.3. The Customer shall accept the Work within 5 (five) business days at the latest, i.e. sign the
Certificate of Delivery and Acceptance of the Work, provided that the quality of the Work complies with the
requirements set out in the Preliminary Contract, the Framework Contract and the Technical Specification.

6.4. The Contractor undertakes to ensure that, throughout the term of the Preliminary Contract and the
Framework Contract, it will have a sufficient number of experts/employees to meet the requirements of the
Conditions of Procurement, the Tender, the Call for tenders and the Updated Tender, including the Technical
Specification, and that its experts/employees and/or other persons engaged by the Contractor will perform
the Preliminary Contract and the Framework Contract in a proper manner.

6.5. If, at the time of handover of the Work, it is found that the Work has not been properly performed
and that the result of the Work does not comply with the requirements set out in the Preliminary, Framework
Contract or Technical Specification, the Customer shall have the right to refuse to sign the Certificate of
Delivery and Acceptance of the Work, stating in writing the grounds for the decision (including, where
possible, the measures which the Contractor shall take to ensure that the quality of the Work complies with
the requirements set out in the Preliminary Contract, Framework Contract or Technical Specification, and
that the Certificate of Delivery and Acceptance of the Work is signed).

6.6. The Certificate of Delivery and Acceptance of the Work shall be drawn up in 2 (two) copies of
equal legal force, signed by persons authorised by both Parties.

6.7. The Contractor undertakes to enable the Customer and other competent authorities to whom this
right is conferred by law or regulation to inspect the implementation and performance of the Preliminary
Contract and the Framework Contract.
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4.5.8. atsizvelgti | Pagrindinés sutarties vykdymo metu Uzsakovo pateiktas pastabas,
papildomg informacija, jei jos bus teikiamos;

4.5.9. savo saskaita apsaugoti Uzsakova nuo bet kokiy pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy dél
Rangovo veiksmy ar aplaidumo vykdant Pagrinding sutartj bei atlyginti dé¢l savo kalty veiksmy
padaryta Zalg tretiesiems asmenims bei jy patirtus nuostolius, tame tarpe dél bet kokiy teisés akty
pazeidimo, neteiséto patenty, prekiy zenkly, kity intelektinés nuosavybés objekty panaudojimo ar
bet kokiy asmeny teisiy pazeidimo;

4.5.10. uztikrinti i§ UZsakovo Pagrindinés sutarties vykdymo metu gautos ir su Pagrindinés
sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumg ir apsaugg. Pasibaigus Darby vykdymo
terminui, Uzsakovui papraSius raStu, grazinti visus i§ UzZsakovo gautus, Pagrindinei sutarciai
vykdyti reikalingus dokumentus (jeigu tokie bus pateikti);

4.5.11. laikytis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso bei kity su Rangovu sutartiniy
jsipareigojimy vykdymu susijusiy Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty nuostaty ir
uztikrinti, kad Rangovo specialistai, darbuotojai bei atstovai jy laikytysi. Rangovas garantuoja
Uzsakovui ir / ar tretiesiems asmenims nuostoliy atlyginimg, jei Rangovas ar jo specialistai,
darbuotojai, atstovai nesilaikyty Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty reikalavimy ir dél to
Uzsakovui ir / ar tretiesiems asmenims biity pateikti kokie nors reikalavimai ar pradéti procesiniai
veiksmai.

4.6. Uzsakovas turi teise:

4.6.1. gauti visg Pagrindingje sutartyje nurodyto dydzio uzmokest] uz laiku, tinkamai ir
kokybiskai Uzsakovui atliktus darbus;

4.6.2. prasyti, kad Uzsakovas pateikty su tinkamu Pagrindinés sutarties vykdymu susijusia
informacijg ar dokumentus, kuriy pateikimo biitinybé¢ atsirado Pagrindinés sutarties vykdymo metu;

4.6.3. reikalauti, kad Uzsakovas priimty atliktus Darbus, atitinkan¢ius Pirkimo salygy,
Preliminariosios ir Pagrindinés sutarties ir Darby vykdymui taikomy teisés akty reikalavimus bei
pasirasyty Darby perdavimo — priémimo akta;

4.6.4. reikalauti, kad Uzsakovas tinkamai ir laiku vykdyty kitus sutartinius jsipareigojimus.

4.7 Kiti Uzsakovo ir Rangovo jsipareigojimai, teisés ir pareigos, apibréziami galiojanciuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

5. RANGOVO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBRANGA),
JUNGTINE VEIKLA

5.1. Preliminarioji sutartis i§ Rangovo pusés vykdoma jungtinés veiklos pagrindu: NE/TAIP
(Jei TAIP, t. y. Rangovas Preliminarigjq sutartj vykdo jungtinés veiklos pagrindu, nurodomi visi
partneriai, jungtinés veiklos sutarties data, pavadinimas, numeris, Salys).

5.2. Rangovas Preliminariajai sutar¢iai vykdyti turi teis¢ pasitelkti Subrangovus tik tai
Preliminariosios sutarties daliai, kurig nurodé¢ Pasitilyme. Rangovas Pasiiilyme nurodé
Preliminariosios sutarties dalj, kuriai bus pasitelkiami Subrangovai: TAIP/NE.

5.2.1. Jei taip, tada papildomas sakinys: Subrangovy saraSas bei perduodamy sutartiniy
jsipareigojimy dalis pateikiami Pagrindinés sutarties specialiojoje dalyje.

6. DARBU ATLIKIMO TERMINAI, DARBU PERDAVIMO - PRIEMIMO
TVARKA

6.1. Darby atlikimo terminai nurodyti Techninéje specifikacijoje.

6.2. Rangovas, jvykdes Pagrindingje sutartyje numatytus jsipareigojimus, turi kreiptis j
Uzsakova dél Darby perdavimo — priémimo akto pasiraSymo.

6.3. Uzsakovas turi ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas priimti atliktus Darbus, t. y.
pasirasyti Darby perdavimo — priémimo akta, jei Darby kokybé¢ atitinka Preliminarioje, Pagrindinéje
sutartyje ir Techninéje specifikacijoje nustatytus reikalavimus.

6.4. Rangovas jsipareigoja uztikrinti, kad visg Preliminariosios ir Pagrindinés sutarties
galiojimo terming turés pakankama eksperty (darbuotojy), atitinkanc¢iy Pirkimo salygy, Pasiiilymo,
kvietimo ir Atnaujinto pasiiilymo reikalavimus, jskaitant Techning¢ specifikacija, skai¢iy ir kad jo
ekspertai (darbuotojai) ir (ar) kiti Rangovo pasitelkti asmenys tinkamai vykdys Preliminarig ir
Pagrinding sutart;.
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6.8. If the Contractor is delayed in the performance of the Work within the time limits set out in the
Framework Contract (Technical Specification) for reasons beyond the control of the Customer, the
Contractor shall pay to the Customer, at the Customer's request, a fine of 10% the amount of the basic
Contract price (excluding VAT) and shall indemnify the Customer against direct damages suffered as a result
thereof to the extent that such damages are not covered by the fine. If the Customer submits a claim for
compensation of the incurred losses, the default interest shall be credited to the compensation of the losses.

7. FAMOUS, MONETARY OBLIGATIONS AND SUSPENSIONS

7.1. All payments under this Contract shall be made in euro.

7.2. The Contractor shall indicate the date and number of the Framework Contract and shall clearly
detail (on the VAT invoice or other type of invoice to be issued, and on the Certificate of Delivery and
Acceptance of the Work) the specific Work performed and shall clearly specify it (in the VAT invoice or in
its layout or in the Certificate of Delivery and Acceptance of the Work).

7.3. The Parties agree to apply the following set-off procedure for payments made by the Customer
under the Framework Contract:

7.3.1. The Contractor's claims relating to the fulfilment of payment obligations for the Work under the
Framework Contract shall be set off against the Contractor's claims in the first instance;

7.3.2. The Contractor's claims for liquidated damages or damages under the Framework Contract shall
be set off against the Contractor's claims in the second tier;

7.3.3. Other amounts (if any) payable by the Customer to the Contractor shall be offset in the third
order.

7.4. If payments under this Contract are international, they shall be subject to the SHA settlement
scheme (the paying party shall pay the bank charges for international money orders, and the foreign banks'
fees are paid by the Party receiving the payment).

7.5. The Customer, in absence of any grounds for withholding the payment, having failed to pay the
Contractor for the Work within the time limit specified in the Framework Contract, shall pay, on demand by
the Contractor, default interest at the rate of 0.02% of the amount not paid on time for each day of delay.

7.6. The Customer shall have the right to withhold payment to the Contractor if the Contractor fails to
fulfil its obligations under the Framework Contract in a timely manner.

7.7. If liquidated damages are charged on the Contractor under the Framework Contract, the amount
payable by the Customer for the Work shall be reduced by the amount of the liquidated damages assessed.
The Customer shall also have the right to deduct the liquidated damages from any payments made to the
Contractor by giving notice of such liquidated damages in accordance with the procedure laid down by law.

7.8. The Contractor will be required to submit VAT invoices using the electronic service E.sgskaita
(the website of the electronic service E.sgskaita is available at www.esaskaita.eu) in accordance with the
procedures set out in the Law on Public Procurement and other legal acts.

8. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

8.1. All results and related rights acquired in the performance of the Framework Contract and the
Preliminary Contract, including intellectual property rights, except for personal moral rights in the results of
the intellectual activities, shall be the property of the Customer and shall pass to the Customer as from the
moment of the handover of the Work without any limitation, and may be used, published, assigned or
transferred by the Customer to third parties without the Contractor's express consent.

8.2. The Customer shall have the right, at own discretion, to use the copyright objects created during
the performance of the Works for the activities performed by the Customer and persons related to it and for
other purposes.

8.3. The Customer shall have the right to use the copyright objects created on the basis of the
Framework Contract and the Preliminary Contract both in Lithuania and abroad without any additional
payments. Economic rights to the copyright objects created during the provision of the Works shall be
transferred to the Customer for the entire period of validity of the copyright established in the legal acts.

8.4. Any documents relating to the Framework Contract and the Preliminary Contract, other than the
Framework Contract and the Preliminary Contract per se, shall be the property of the Customer and shall be
returned (together with all copies thereof) to the Customer at the Customer's request upon the termination of
the performance of the Contractor's obligations.

8.5. The Contractor guarantees the compensation of losses and/or damages to the Customer for any
claims arising from infringement or suspected infringement of intellectual property rights (including defence
in case of suspected infringement), unless such infringement (suspected infringement) is caused by the fault
of the Customer.
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6.5. Jeigu Darby perdavimo — priémimo metu nustatoma, kad Darbai atlikti netinkamai ir
Darby rezultatas neatitinka Preliminarioje, Pagrindin¢je sutartyje arba Techninéje specifikacijoje
nustatyty reikalavimy, Uzsakovas turi teis¢ atsisakyti pasiraSyti Darby perdavimo — priémimo akta,
raStu nurodydama priimto sprendimo motyvus (jei imanoma, nurodydama ir priemones, kuriy
Rangovas privalo imtis, kad Darby kokybé¢ atitikty Preliminariosios, Pagrindinés sutarties arba
Techninés specifikacijos reikalavimus ir Darby perdavimo — priémimo aktas biity pasiraSytas).

6.6. Darby perdavimo — priémimo aktas turi biiti surasytas 2 (dviem) vienodg teisine galig
turindiais egzemplioriais, kuriuos pasirago abiejy Saliy jgalioti asmenys.

6.7. Rangovas jsipareigoja suteikti sglygas Uzsakovui bei kitoms kompetentingoms
institucijoms, kurioms S§ig teis¢ suteikia jstatymai ar kiti teisés aktai, tikrinti Preliminariosios ir
Pagrindinés sutarties jgyvendinimg ir vykdyma.

6.8. Rangovui veluojant atlikti Darbus Pagrindingje sutartyje (Techningje specifikacijoje)
nustatytais terminais dél priezasCiy, nepriklausan¢iy nuo Uzsakovo, Rangovas, Uzsakovui
pareikalavus, moka Uzsakovui 10 %. Pagrindinés sutarties kainos (be PVM) dydzio bauda bei
atlygina Uzsakovo d¢l to patirtus tiesioginius nuostolius tiek, kiek jy nepadengia netesybos.
Uzsakovui pareiskus reikalavimg atlyginti patirtus nuostolius, delspinigiai jskaitomi j nuostoliy
atlyginima.

7. MOKEJIMALIL PINIGINES PRIEVOLES IR SULAIKYMAI

7.1. Visi mok¢jimai pagal $ig Sutartj atlieckami eurais.

7.2. Rangovas, iSraSydamas PVM saskaitg — faktiirg ar kito tipo priklausancia iSrasSyti saskaita
ir atlikty Darby perdavimo — priémimo aktg, nurodo Pagrindinés sutarties datg ir numer;j bei aiSkiai
detalizuoja (PVM saskaitoje — fakttroje, jos iSklotinéje ar Darby perdavimo — priémimo akte) kokie
konkretts Darbai buvo suteikti.

7.3. Salys susitaria taikyti tokiag UZzsakovo mokéjimy, atliekamy pagal Pagrinding sutartj,
iskaitymo tvarka:

7.3.1. pirmaja eile yra jskaitomi Rangovo reikalavimai, susij¢ su mokejimo prievoliy uz pagal
Pagrinding sutartj atliktus Darbus jvykdymu;

7.3.2. antraja eile yra jskaitomi Rangovo reikalavimai, susij¢ su netesyby arba nuostoliy pagal
Pagrinding sutartj atlyginimu;

7.3.3. tre€igja eile yra jskaitomos kitos Uzsakovo Rangovui mokétinos sumos (jei tokiy yra).

7.4. Jei mokejimai pagal Sig Sutart] yra tarptautiniai, taikoma SHA atsiskaitymy schema
(mokanéioji Salis sumoka banko mokeséius uZ tarptautinj mokéjimo nurodyma, o uZsienio banky
mokes¢ius sumoka mokéjima priimanti Salis).

7.5. Uzsakovas, nesant apmokejimo sulaikymo pagrindy, nesumokéjusi Rangovui uz atliktus
Darbus per Pagrindingje sutartyje nurodyta terming, Rangovui pareikalavus, moka 0,02 % nuo laiku
nesumokétos sumos dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelsta diena.

7.6. Uzsakovas turi teis¢ sulaikyti apmokéjima Rangovui, jei Rangovas laiku nevykdo savo
isipareigojimy pagal Pagrinding sutart;.

7.7. Jei Rangovui pagal Pagrindine sutart] yra priskaiciuotos netesybos, Uzsakovo uz Darbus
mokétina suma mazinama priskaiciuoty netesyby suma. Taip pat Uzsakovas turi teis¢ priskaiciuotas
netesybas iSskaicCiuoti i§ bet kokiy Rangovui atlieckamy mokéjimy teisés akty nustatyta tvarka
praneSant apie tokiy netesyby taikyma.

7.8. Rangovas PVM sgskaitas — faktiiras turés pateikti naudodamasis elektronine paslauga
,,E. saskaita® (elektroninés paslaugos ,,E. saskaita“ svetain¢ pasiekiama adresu www.esaskaita.eu)
Viesyjy pirkimy jstatymo ir kity teisés akty nustatyta tvarka.

8. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES
8.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Pagrinding ir Preliminariaja
sutart], jskaitant intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus asmenines neturtines teises j intelektinés
veiklos rezultatus, yra Uzsakovo nuosavybé, pereinanti Uzsakovui nuo Darby perdavimo momento
be jokiy apribojimy, kurig UZzsakovas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro
Rangovo sutikimo tretiesiems asmenims.
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8.6. If, during the performance of the Work, the Contractor uses the works of other authors to create
copyright objects/other persons engaged by the Contractor to create copyright objects intended during the
performance of the Work, the Contractor shall be fully responsible to both the Customer and persons for the
lawfulness of the use and transfer to the Customer of their works and other materials intended for the
production (creation) of copyright objects intended during the performance of the Works. The Contractor
shall be liable for any claims or actions arising out of its relations with authors and other third parties in
respect of infringement of copyright in relation to the copyright objects transferred to the Customer during
the performance of the Work and shall indemnify the Customer against any losses incurred by the Customer
as a result.

8.7. The Contractor shall promptly notify the Customer of any action or other claim brought against it
for infringement or alleged infringement of any intellectual property right relating to the Framework Contract
and the Preliminary Contract.

8.8. Without prior written consent of the Customer, the Contractor shall not have the right to sell the
copyright objects (including their working variants) created under the Framework Contract and the
Preliminary Contract, to transfer, disclose to third parties in any other way, to distribute/display these objects
(their components) in any way and/or to exercise in any other way the statutory author's property rights to
the copyright objects (including their working variants) created on the basis of the Framework Contract and
the Preliminary Contract.

9. AMENDMENTS OF CONTRACTUAL CONDITIONS

9.1. The terms and conditions of the Framework Contract may not be changed during the period of
validity of the Framework Contract, except for such terms and conditions of the Framework Contract, the
change whereof is provided for in the Framework Contract and is possible in accordance with the Law on
Public Procurement.

9.2. Amendments to the terms and conditions of the Framework Contract shall not be deemed to
include technical changes (e.g., changes to the Parties' details, errors) or adjustments to individual terms and
conditions of performance of the Framework Contract in the circumstances set out in the Framework
Contract.

9.3. If there are important reasons (in order to determine whether material errors in the execution of
the Works have actually been committed, violations; also if the Customer does not receive state
appropriations directly related to the execution of the Framework Contract; significant legislative
amendments were adopted for the execution of the Framework Contract; delays in the performance of the
Work due to the influence of third parties; The Parties fail to resolve the dispute by negotiation for more than
30 (thirty) calendar days; etc.), the Customer shall have the right to suspend the execution of the Work by
informing the Contractor in writing by e-mail and stating the specific reasons and/or circumstances. If the
Parties become aware that the reasons and/or circumstances for the suspension of the Work have ceased to
exist, either Party shall have the right to notify the other Party in writing by email of the fact that such
suspension of the Work may have occurred. Within 3 (three) business days from the date of dispatch of such
notification, the Customer shall, having assessed all available information and documents:

9.3.1. If he/she does not agree that the reasons and/or circumstances for the suspension of the Work
have ceased to exist, he/she shall provide the Contractor with the specific reasons and/or circumstances in
writing by email;

9.3.2. If it agrees that the reasons and/or circumstances for the suspension of the execution of the
Works have ceased to exist, it shall notify the Contractor in writing by e-mail of the resumption of the
execution of the Works. The Contractor must start to continue the execution of the Works not later than
within 2 (two) working days from the date of receipt of this notice from the Customer or from another date
agreed by the Parties, which may not exceed 10 (ten) calendar days, if the suspension of the execution of the
Works lasted longer than 1 (one) month.

9.4. Modification of the terms of the Main Contract may be initiated by each Party, by providing a
corresponding request to the other Party and its supporting documents. The party which received a request
shall analyse it within 10 (ten) calendar days and shall submit a motivated written reply to the other Party. In
case of disagreement between the parties, the Customer shall have the right to decide.

10. VIOLATION, TERMINATION OF CONTRACT AND ITS CONSEQUENCES
10.1. Ifa Party fails to perform or improperly performs its obligations under the Framework Contract,
it is in breach of the Framework Contract. Should one Party be in breach of the Main Contract, the other
Party shall have the right to exercise any of its lawful remedies, including, but not limited to:
10.1.1. To request the other Party to discharge its Contractual obligations in due manner;
10.1.2. To request compensation of damages;
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8.2. Uzsakovas turi teis¢ savo nuozitira naudoti Darby atlikimo metu sukurtus autoriy teisiy
objektus Uzsakovo bei su juo susijusiy asmeny vykdomos veiklos bei kitais tikslais.

8.3. Uzsakovas be jokiy papildomy mokéejimy turi teis¢ naudotis Pagrindinés ir
Preliminariosios sutarties pagrindu sukurtais autoriy teisiy objektais tiek Lietuvoje, tiek ir uzsienyje.
Turtinés autoriy teisés ] Darby teikimo metu sukurtus autoriy teisiy objektus Uzsakovui
perduodamos visam teisés aktuose nustatytam autoriy turtiniy teisiy galiojimo laikotarpiui.

8.4. Bet kokie su Pagrindine ir Preliminarigja sutartimi susij¢ dokumentai, iSskyrus pacia
Pagrinding ir Preliminariajg sutartj, yra Uzsakovo nuosavybé¢ ir, Rangovui baigus vykdyti savo
jsipareigojimus, Uzsakovo reikalavimu turi biiti grazinti (kartu su visomis jy kopijomis) Uzsakovui.

8.5. Rangovas garantuoja nuostoliy ir / ar zalos atlyginimg Uzsakovui dél bet kokiy
reikalavimy, kylan¢iy dél intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy pazeidimo
(jskaitant gynyba jtariamo pazeidimo atveju), iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas (jtariamas
pazeidimas) atsiranda dél Uzsakovo kaltés.

8.6. Jeigu Darby vykdymo metu autoriy teisiy objektams sukurti Rangovas naudoja kity
autoriy kurinius / Darby vykdymo metu numatytiems autoriy teisiy objektams sukurti Rangovo
pasitelkiami kiti asmenys, Rangovas yra visiskai atsakingas tiek Uzsakovui, tiek ir asmenims uz jy
kiiriniy bei kitos medziagos, skirtos Darby vykdymo metu numatytiems autoriy teisiy objektams
gaminti (sukurti), naudojimo bei perdavimo Uzsakovui teisétumg. Rangovas prisiima atsakomybe
uz pretenzijas ar ieSkinius, kylancius i§ santykiy su autoriais bei kitais treciaisiais asmenimis dél
autoriy teisiy pazeidimo, susijusio su Darby vykdymo metu Uzsakovui perduodamais autoriy teisiy
objektais ir jsipareigoja atlyginti UZsakovui jo dél to turétus nuostolius.

8.7. Rangovas nedelsdamas pranesa Uzsakovui apie tai, kad jam yra pateiktas ieSkinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokios su Pagrindine ir Preliminarigja sutartimi susijusios
intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo ar jtariamo pazeidimo.

8.8. Rangovas be iSankstinio rasytinio Uzsakovo sutikimo neturi teisés pagal Pagrinding ir
Preliminarigja sutartj sukurty autoriy teisiy objekty (ijskaitant jy darbinius variantus) parduoti, bet
kokiu kitu biidu perleisti, atskleisti tretiesiems asmenims, bet kokiu biidu platinti / demonstruoti
Siuos objektus (jy sudedamasias dalis) ir / ar bet kokiu kitu biidu naudotis teisés aktuose nustatytomis
autoriaus turtinémis teisémis ] Pagrindinés ir Preliminariosios sutarties pagrindu sukurtus autoriy
teisiy objektus (iskaitant jy darbinius variantus).

9. SUTARTIES SALYGU KEITIMAS

9.1. Pagrindinés sutarties salygos Pagrindinés sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti
keic¢iamos, iSskyrus tokias Pagrindinés sutarties saglygas, kuriy keitimas numatytas Pagrindinéje
sutartyje ir galimas vadovaujantis Viesyjy pirkimy jstatymu.

9.2. Pagrindinés sutarties salygy keitimu néra laikomi techninio pobudzio pakeitimai
(pavyzdziui, Saliy rekvizitai, klaidos) bei atskiry Pagrindinés sutarties vykdymo salygu
koregavimas Pagrindingje sutartyje numatytomis aplinkybémis.

9.3. Esant svarbioms priezastims (siekiant nustatyti, ar i§ tikryjy buvo padarytos esmings
Darby vykdymo klaidos, pazeidimai; taip pat jei UZsakovas negauna tiesiogiai su Pagrindinés
sutarties vykdymy susijusiy valstybés asignavimy; buvo priimti svarbiis Pagrindinés sutarties
vykdymui teisés akty pakeitimai; véluojama atlikti Darbus dél tre¢iyjy 3aliy jtakos; Salys daugiau
nei 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny neiSsprendzia ginco derybomis; ir pan.), UZsakovas, el. pastu
siystu rastu informavusi Rangovg ir nurodziusi konkrec€ias priezastis ir / ar aplinkybes, turi teis¢
sustabdyti Darby vykdyma. Salims suZinojus, jog isnyko Darby vykdymo sustabdymo priezastys ir
/ ar aplinkybés, bet kuri i§ Saliy turi teise viena kitai el. pastu siystu rastu pranesti apie §j galimai
egzistuojant] faktg. Per 3 (tris) darbo dienas nuo tokio praneSimo iSsiuntimo dienos UZsakovas,
jvertings visg turimg informacijg ir dokumentus:

9.3.1. jeigu nesutinka, kad iSnyko Darby vykdymo sustabdymo priezastys ir / ar aplinkybeés,
el. paStu siystu rastu pateikia Rangovui konkrecias priezastis ir / ar aplinkybes;

9.3.2. jeigu sutinka, kad iSnyko Darby vykdymo sustabdymo priezastys ir / ar aplinkybeés, el.
pastu siystu rastu Rangovui praneSa apie Darby vykdymo atnaujinimg. Rangovas privalo pradéti
testi Darby vykdyma ne véliau kaip per 2 (dvi) darbas dieny nuo $io Uzsakovo praneSimo gavimos
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10.1.4. to demand payment of liquidated damages (interest/penalties) and damages as set out in the
Framework Contract;

10.1.5. to terminate the Framework Contract in accordance with clause 10.2 of the Framework
Contract.

10.2. The Customer shall have the right to terminate the Framework Contract unilaterally, without
recourse to court, by giving 10 (ten) calendar days' written notice to the Contractor if:

10.2.1. circumstances arise which indicate that the Contractor will not have the capability, capacity or
otherwise be able to perform the Work properly;

10.2.2. if the need for the Work ceases to exist or if there are other material circumstances affecting
the performance of the Framework Contract, including without delay through the fault of the Contractor. In
such case, the Customer shall pay to the Contractor a proportion of the price of the Work proportionate to the
Work provided and accepted in accordance with the procedure set out in this Framework Contract prior to
the giving of notice of termination of the Framework Contract. Work not accepted or approved by the
Customer shall not be paid for. If the Framework Contract is terminated by the Customer for the fault of the
Contractor, the Customer shall pay the Contractor for the part of the Work duly performed and accepted prior
to the notice of termination of the Framework Contract only if the Customer is able to use the result of that
part of the Work for the intended purpose and result;

10.2.3. The Contractor is in material breach of the Framework Contract.

10.3. The Customer undertakes to pay the amount of the costs already incurred if the exhibition is
cancelled or rescheduled after the Works have already begun:

10.3.1. Is cancelled 1.5 months before the start of the exhibition — 15% of the cost of the Framework
Contract amount;

10.3.2. Iscancelled 1 (one) month before the start of the exhibition — 30% of the cost of the Framework
Contract Amount;

10.3.3. Is cancelled 3 (three) weeks before the start of the exhibition —60% of the cost of the
Framework Contract Amount;

10.3.4. Iscancelled 2 (two) weeks before the start of the exhibition — 75% of the cost of the Framework
Contract Amount;

10.3.5. 95% of the amount of the Framework Contract upon commencement of erection work;

10.3.6. 100% of the amount of the Framework Contract upon completion of the installation work
before the start of the exhibition or after the exhibition has been cancelled while it is in progress.

10.4. A breach of the Framework Contract by the Contractor shall be deemed to be material if:

10.4.1. The Work does not comply with the requirements of the Framework Contract and the
Contractor fails to remedy the deficiencies in the performance of the Work within the time limit specified in
the Framework Contract;

10.4.2. The Contractor's qualification and/or the requirements confirming the absence of grounds for
exclusion have become non-compliant with the requirements of the Procurement documents or the
Framework Contract and these non-compliances have not been rectified within 14 (fourteen) calendar days
from the date of becoming non-compliant with the requirements confirming the absence of grounds for
qualification or exclusion (if such requirements are established);

10.4.4. the Contractor is the subject of bankruptcy or restructuring proceedings or out-of-court
insolvency proceedings, or compulsory liquidation or arrangement with creditors proceedings, or analogous
proceedings under the law of the country of its incorporation, the Customer becomes aware of other
enforcement of the Contractor's creditor's rights which may materially affect the Contractor's ability to
continue to perform the Framework Contract and/or the Contractor found liable to and becomes subject to a
conviction for offences within the meaning of Article 45 (1) of Directive 2004/18/EC of 31 March 2004 of
the European Parliament and of the Council on the coordination of procedures for the award of public works
contracts, public supply contracts and public service contracts;

10.4.5. The Contractor breaches the provisions of the Framework Contract relating to competition,
intellectual property or the management of confidential information;

10.4.6. The Contractor is in breach of the provisions of paragraph 5 of the Framework Contract;

10.4.7. There are other circumstances provided for in the Civil Code of the Republic of Lithuania,
Article 6.217.

10.5. In the event of termination of the Framework Contract by the Customer in accordance with
clause 10.4 of the Framework Contract or unreasonable termination of the Framework Contract by the
Contractor, the Contractor shall pay to the Customer a penalty of 10% of the price of the Work (excluding
VAT) and shall indemnify the Customer against any direct loss arising from the termination of the
Framework Contract. If the Customer submits a claim for compensation of the incurred losses, the amount
of the fine shall be credited to the compensation of the losses.
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dienos arba nuo kitos, Saliy suderintos dienos, kuri negali biti ilgesné kaip 10 (desimt) kalendoriniy
dieny, jeigu Darby vykdymo sustabdymas truko ilgiau nei 1 (viena) ménes;.

9.4. Pagrindinés sutarties salygy keitima gali inicijuoti kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai
atitinkama pra§yma bei jj pagrindzian¢ius dokumentus. Salis, gavusi tokj pra§yma, privalo jj
i$nagrinéti per 10 (dedimt) kalendoriniy dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuota rastiska atsakyma.
Saliy nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso Uzsakovui.

10. SUTARTIES PAZEIDIMAS IR JO PASEKMES, SUTARTIES NUTRAUKIMAS

10.1. Jei Salis nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Pagrinding sutartj,
ji pazeidzia Pagrindine sutartj. Vienai Saliai pazeidus Pagrindine sutartj, kita Salis turi teise naudotis
bet kokiais teisétais savo teisiy gynimo budais, jskaitant, bet neapsiribojant:

10.1.1. reikalauti kitos Salies tinkamai vykdyti sutartinius jsipareigojimus;

10.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

10.1.4. reikalauti sumokeéti Pagrindinéje sutartyje nustatytas netesybas (delspinigius /
baudas) ir atlyginti nuostolius;

10.1.5. nutraukti Pagrinding sutartj Pagrindinés sutarties 10.2 punkto nustatyta tvarka.

10.2. Uzsakovas turi teis¢ vienaSaliSkai, nesikreipdama ] teisma, prieS 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny rastu apie tai ispéjusi Rangova, nutraukti Pagrinding sutartj, jeigu:

10.2.1. paaiskeja aplinkybés, patvirtinancios, kad Rangovas neturés galimybeés, pajégumy ar
del kity priezas€iy negalés tinkamai vykdyti Darby;

10.2.2. jei iSnyko Darby poreikis ar yra kitokiy esminiy aplinkybiy, daranciy jtaka
Pagrindinés sutarties vykdymui, taip pat nedelsiant d¢l Rangovo kaltés. Tokiu atveju Uzsakovas
sumoka Rangovui Darby kainos dalj, proporcingg iki praneSimo apie Pagrindinés sutarties
nutraukimo pateikimo suteiktoms ir Sioje Pagrindinéje sutartyje nustatyta tvarka priimtiems
Darbams. Uzsakovo nepriimti ar nepatvirtinti Darbai néra apmokami. Jei Uzsakovas Pagrinding
sutart] nutraukia dél Rangovo kaltés, Uzsakovas sumoka Rangovui uz iki praneSimo apie
Pagrindinés sutarties nutraukimo tinkamai atlikty ir priimty Darby dalj tik tokiu atveju, jei
Uzsakovas ty Darby dalies rezultata galés panaudoti pagal paskirtj ir siekiamg rezultata;

10.2.3. Rangovas i§ esmés pazeidé Pagrindine sutart;.

10.3. Uzsakovas jsipareigoja apmokéti jau patirty iSlaidy suma, jeigu paroda atSaukiama
arba perkeliama, kai Darbai jau buvo pradéti teikti:

10.3.1. atSaukus paroda 1,5 mén. iki parodos pradzios — 15% Pagrindinés sutarties sumos
iSlaidy;

10.3.2. atSaukus paroda 1 (vienam) ménesiui iki parodos pradzios — 30 % Pagrindinés
sutarties sumos islaidy;

10.3.3. atSaukus paroda 3 (trim) savaitéms iki parodos pradzios — 60 % Pagrindinés sutarties
sumos islaidy;

10.3.4. atSaukus paroda 2 (dviem) savaitéms iki parodos pradzios — 75 % Pagrindinés
sutarties sumos islaidy;

10.3.5. pradéjus montazo darbus — 95 % Pagrindinés sutarties sumos iSlaidy;

10.3.6. uzbaigus montazo darbus, bet dar neprasidéjus parodai, arba paroda nutraukus jai
vykstant — 100% Pagrindinés sutarties sumos islaidy.

10.4. Rangovo padarytas Pagrindinés sutarties pazeidimas laikomas esminiu, jeigu:

10.4.1. Vykdomi Darbai neatitinka Pagrindin¢je sutartyje numatyty reikalavimy ir Rangovas
neistaiso Darby vykdymo trilkumy per Pagrindinéje sutartyje nustatytg terming;

10.4.2. Rangovo kvalifikacija ir / ar paSalinimo pagrindy nebuvima patvirtinantys
reikalavimai tapo nebeatitinkantys Pirkimo dokumenty ar Pagrindinés sutarties reikalavimy ir Sie
neatitikimai nebuvo iStaisyti per 14 (keturiolika) kalendoriniy dieny nuo kvalifikacijos ar paSalinimo
pagrindy nebuvimg patvirtinanc¢iy reikalavimy tapimo neatitinkanciais dienos (jeigu yra nustatyti
tokie reikalavimai);

10.4.4. Rangovui yra iSkeliama bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba bankroto procesas
vykdomas ne teismo tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais
proceduros arba jam vykdomos analogiSkos procediiros pagal Salies, kurioje jis registruotas,
istatymus, UZsakovui tampa zinoma apie kitokj priverstinj Rangovo kreditoriy teisiy jgyvendinima,
galint] turéti esmingés jtakos Rangovo galimybéms toliau vykdyti Pagrinding sutartj
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10.6. If the Framework Contract is terminated through no fault of the Contractor, the Customer shall
pay to the Contractor for the Work duly performed a proportion of the price of the Work proportionate to the
Work provided and accepted in accordance with the procedure set out in the Framework Contract up to the
date of the notice of termination of the Framework Contract, as set out in the Framework Contract. Work not
accepted by the Customer shall not be paid for.

10.7. The Parties shall have the right to terminate this Framework Contract unilaterally, without
recourse to the courts, by giving 30 (thirty) calendar days' written notice to the other Party. If the Framework
Contract is terminated on the grounds provided for in this clause at the initiative of the Customer, the
Contractor shall be paid only for the Work actually duly performed up to the date of termination of the
Framework Contract.

10.8. The Framework Contract may be terminated by written agreement of both Parties.

11. PAYMENT OF LIQUIDATED DAMAGES AND LOSSES

11.1. The Parties hereby state that all the penalties and the default of payment provided for in the Main
Contract shall be deemed to be fair, and agree that they would not be reduced, regardless of whether part of
the obligation is met. The Parties also acknowledge that the amount of the aforementioned fines shall
constitute the minimum undisputed amount of the losses incurred by the aggrieved Party, which the other
Party must compensate to the aggrieved Party regarding the breach of the Contract, not requiring the proof
of the amount of losses.

11.2. Penalties payable on the basis of the Contract by the Parties must be paid within 10 (ten) days
from the date of receipt of the VATinvoice or other document containing the requirements to pay the
penalties. Losses reimbursable by the Party on the basis of the Main Contract must be paid within 10 (ten)
days from the date of receipt of the written claim.

11.3. The payment of damages and liquidated damages shall not relieve a Party from the due
performance of the provisions of the Framework Contract.

12. LIABILITY OF THE PARTIES

12.1. The Parties shall be liable for non-performance or improper performance of their contractual
obligations in accordance with the procedures set out in the Framework Contract and the legislation.

12.2. The Party shall be relieved from its liability for default provided it proves that it was unable of
discharging the Main Contract due to the circumstances beyond its control, and which it could not reasonably
foresee on the moment of concluding the Main Contract, and that it could not prevent these circumstances or
their consequences (force majeure). The Parties understand the circumstances of force majeure as regulated by
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and by the Rules for Exemption from Liability in the Event
of Force Majeure approved by the Resolution of the Government of the Republic of Lithuania No 840 of 15 July 1996
on the Approval of the Rules for Exemption from Liability in the Event of Force Majeure, in so far as they do not
contradict the Civil Code of the Republic of Lithuania.

12.3. The Party requesting the relief from liability shall notify the other Party in writing about the force
majeure circumstances immediately, but no later than in 3 (three) working days from the occurrence of such
circumstances, providing evidence that it has taken all reasonable precautions by submitting the proof that it
has undertaken all reasonable precautions, and exerted every effort for reducing the loss or negative
consequences. When the reason for non-performance of obligations is no longer valid, the notification shall
be sent accordingly. Obligations of the Parties shall be postponed for the creation of the force majeure period.

12.4. The grounds for exempting a Party from liability shall arise from the moment of the occurrence
of force majeure or, in the case of failure to give timely notice, from the moment of the giving of notice. If
the party fails to send a notification or information in due time, it shall compensate damages to the other party
related to not sending the notification in due time, or not giving any notice at all.

12.5. If the force majeure event persists for more than 2 (two) months, either Party shall have the right
to unilaterally terminate the Framework Contract by giving 5 (five) working days' notice to the other Party.
In such a case, the Customer shall reimburse the Contractor for the Work duly performed up to that time.

12.6. The Party which fails to perform the Framework Contract in part or in full shall be obliged to
compensate the other Party for all losses caused thereby.

13. CONFIDENTIALITY INFORMATION
13.1. The Parties agree to keep the Framework Contract and the Preliminary Contract, other than the
fact of the conclusion of the Framework Contract and the Preliminary Contract, and all information
communicated to each other pursuant thereto, confidential for an indefinite period of time, whether such
information is given orally or in writing. The Parties agree not to disclose confidential information to any
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ir (ar) d¢él Rangovo yra priimamas ir jsiteis¢ja apkaltinamasis teismo nuosprendis uz 2004 m. kovo
31 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2004/18/EB dél viesojo darby, prekiy ir paslaugy
pirkimo sutarciy sudarymo tvarkos derinimo 45 straipsnio 1 dalyje iSvardintuose Europos Sajungos
teisés aktuose apibreztus nusikaltimus;

10.4.5. Rangovas pazeidzia Pagrindinés sutarties nuostatas, reglamentuojancias
konkurencija, intelektinés nuosavybés ar konfidencialios informacijos valdyma;

10.4.6. Rangovas paZzeidzia Pagrindinés sutarties 5 dalies nuostatas;

10.4.7. yra kitos aplinkybés, numatytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217
straipsnyje.

10.5. Uzsakovui nutraukus Pagrinding sutart] Pagrindinés sutarties 10.4 punkto nustatyta
tvarka arba Rangovui, nepagrjstai nutraukus Pagrindine sutartj, Uzsakovui pareikalavus, Rangovas
moka Uzsakovui 10 % (Darby kainos (be PVM) dydzio baudg ir atlygina tiesioginius nuostolius,
susijusius su Pagrindinés sutarties nutraukimu. Uzsakovui pareiskus reikalavimg atlyginti patirtus
nuostolius, baudos suma jskaitoma j nuostoliy atlyginima.

10.6. Jeigu Pagrindiné sutartis nutraukiama ne dél Rangovo kaltés, tokiu atveju Uzsakovas uz
tinkamai atliktus Darbus sumoka Rangovui Darby kainos dali, proporcinga iki pranesimo apie
Pagrindinés sutarties nutraukimo pateikimo suteiktoms ir Sioje Pagrindinéje sutartyje nustatyta
tvarka priimtiems Darbams, Pagrindinéje sutartyje nustatyta tvarka. Uzsakovo nepriimti Darbai néra
apmokami.

10.7. Salys turi teise nutraukti §ig Pagrindine sutartj viena3alidkai, nesikreipdamos j teisma,
rastu prane$damos kitai Saliai prie§ 30 (trisde$imt) kalendoriniy dieny. Jeigu Pagrindiné sutartis
Siame punkte numatytu pagrindu nutraukiama Uzsakovo iniciatyva, tokiu atveju Rangovui yra
sumokama tik uz faktiSkai tinkamai iki Pagrindinés sutarties nutraukimo dienos atliktus Darbus.

10.8. Pagrindiné sutartis gali biiti nutraukta rastisku abiejy Saliy susitarimu.

11. NETESYBU IR NUOSTOLIU APMOKEJIMAS

11.1. Salys pareiskia, kad Pagrindinéje sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos
teisingomis bei nedidelémis ir sutinka, kad jos nebiity mazinamos, nepriklausomai nuo to, ar dalis
prievolés yra jvykdyta. Salys taip pat pripaZjsta, kad minety netesyby dydis yra laikomas minimalia
neginijama nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy suma, kurig kita Salis turi kompensuoti
nukentéjusiajai Saliai dél Sutarties pazeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant nuostoliy dydj
patvirtinan¢iy jrodymy.

11.2. Sutarties pagrindu Salies privalomos mokéti netesybos turi bati sumokétos per 10
(desimt) dieny nuo joms apmokéti iSraSytos PVM saskaitos — faktiiros ar kito dokumento, kuriame
pateikiamas reikalavimas sumokéti netesybas, gavimo dienos. Pagrindinés sutarties pagrindu Salies
privalomi atlyginti nuostoliai turi buti apmoketi per 10 (deSimt) dieny nuo raSytinés pretenzijos
gavimo dienos.

11.3. Nuostoliy atlyginimas ir netesyby sumokéjimas neatleidzia Salies nuo Pagrindinés
sutarties nuostaty tinkamo vykdymo.

12. SALIU ATSAKOMYBE

12.1. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar netinkama vykdyma Salys atsako
Pagrindingje sutartyje ir teisés aktuose nustatyta tvarka.

12.2. Salis atleidziama nuo civilinés atsakomybés, jei ji jrodo, kad Pagrindiné sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti Pagrindinés sutarties
sudarymo metu, ir kad negal¢jo uZzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui
(nenugalimos jégos aplinkybés). Salys nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes supranta taip,
kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,,D¢l Atleidimo nuo
atsakomybés, esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy patvirtinimo* tiek,
kiek jos nepriestarauja Lietuvos Respublikos civiliniam kodeksui.

12.3. Salis prasanti ja atleisti nuo atsakomybeés, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy
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third party without the prior written consent of the party submitting it, as well as not to use the confidential
information for personal or third party needs, unless such information is to be disclosed to law, to the
specialist of finance or other professionals /advisors or lenders.

13.2. All information provided by the Customer to the Contractor in respect of the Work shall be
treated as confidential, unless the Customer confirms in writing that certain information provided is not
confidential.

13.3. Confidential information may also be made:

13.3.1. Information, whether in electronic, written or other form, obtained in connection with the
performance of the Framework Contract and the Preliminary Contract;

13.3.2. Data, personal data, electronic data, archived information and other information, prepared by
the employees of the Party.

13.4. A person to whom the Party discloses confidential information shall assume the obligations of
confidentiality under this paragraph, and to use such information only for the purpose for which it was
disclosed. The provisions of this clause shall not apply to the information that is or becomes publicly available
or is obtained by disclosure, or must be disclosed in accordance with legal requirements. Supply and user
manuals of Works, other similar information provided together with the services is not considered
confidential information. The party in breach of the obligations under the Main Contract and Preliminary
Contract — to protect confidential information and not to divulge, shall must compensate the other party for
losses caused by the breach of the Preliminary Contract, and take all reasonable steps to rectify the
consequences of such disclosure within the shortest period of time.

13.5. The Parties acknowledge, agree and undertake not to disclose, divulge, communicate or pass on
to third parties any confidential information, to use such information only for the purpose of the performance
of the Framework Contract and the Preliminary Contract, and to return the confidential information to the
other Party or to destroy the information provided, upon the expiry of the expiration of the Framework
Contract and the Preliminary Contract, or upon the termination of the Framework Contract and/or the
Preliminary Contract.

13.6. All information obtained in the course of the performance of the Framework Contract and the
Preliminary Contract may be used by the Customer for the purposes of own operations and shall not be
considered as a breach.

13.7. In the event of a breach of confidentiality by the Contractor, the Customer shall be entitled to
demand that the Contractor pay a penalty of 10% of the price of the Work excluding VAT and to indemnify
the Customer against any loss suffered by the Contractor to the extent that such loss is not covered by the

penalty.

14. VALIDITY AND TERM OF CONTRACT
14.1. The Framework Contract signed by the Parties shall enter into force on the date of signature of
the Special Part of the Framework Contract.
14.2. The Framework Contract (including the Special Part of the Framework Contract) shall remain
in full force and effect until the obligations of the Parties thereunder have been fully performed.

15. FINAL PROVISIONS

15.1. A Party shall not acquire the right to assign its obligations under the Framework Contract to a
third party without the written consent of the other Party.

15.2. All notices and other communications between the Parties under this Framework Contract shall
be made in writing and shall be deemed to have been duly given if delivered in person, sent by courier,
registered post or by any other means specified in the Framework Contract or the Preliminary Contract.

15.3. Each Party shall notify the other Party within 5 (five) business days of any change in the address,
details, contact persons referred to in the Framework Contract and its annexes. Before notifying of the change
of address, all communication and other correspondence sent at the address referred to in Main Contract shall
be deemed to be delivered properly.

15.4. Any interrelationship between the Parties arising from the Main Contract and not discussed in
the terms and conditions herein, shall be subject to the laws of the Republic of Lithuania and other legal acts.

15.5. The Parties undertake to resolve all disputes and disagreements regarding the execution of the
Framework Contract by negotiations. If the Parties are unable to resolve the dispute by negotiations, the
dispute shall be resolved in the courts of the Republic of Lithuania according to the laws.

15.6. Prior to the conclusion of the Framework Contract, the Parties may agree on other provisions of
the Framework Contract not mentioned in the Framework Contract, which do not contradict the Procurement
Terms and Conditions and the provisions of the Law on Public Procurement.
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pagristy atsargumo priemoniy ir d¢€jo visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas
pasekmes, o taip pat pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo terming. PraneSimo taip pat
reikalaujama, kai iSnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas. Saliy jsipareigojimy vykdymas
atidedamas nenugalimos jégos aplinkybiy egzistavimo laikotarpiui.

12.4. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas praneSimas, nuo
prane§imo pateikimo momento. Jeigu Salis laiku nei§siun¢ia pranesimo arba neinformuoja, ji
privalo kompensuoti kitai Saliai Zala, kurig §i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad
nebuvo jokio praneSimo.

12.5. Jei nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés tesiasi ilgiau kaip 2 (du) ménesius,
bet kuri i§ Saliy turi teis¢ vienasaliskai nutraukti Pagrinding sutartj, apie tai jspéjusi kita Salj pries 5
(penkias) darbo dienas. Tokiu atveju Uzsakovas atlygina Rangovui uz iki to laiko tinkamai atliktus
Darbus.

12.6. Salis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti Pagrinding sutartj, privalo atlyginti kitai Saliai
visus dél to padarytus nuostolius.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Salys susitaria laikyti Pagrinding ir Preliminarigja sutartj, iiskyrus Pagrindinés ir
Preliminariosios sutarties sudarymo fakta, ir visg jos pagrindu viena kitai perduodamg informacija
paslaptyje neterminuotai, neatsizvelgiant j tai, ar ta informacija pateikiama Zodziu ar rastu. Salys
susitaria neatskleisti konfidencialios informacijos jokiai treCiai Saliai be iSankstinio rastiSko ja
pateikusios Salies sutikimo, o taip pat nenaudoti konfidencialios informacijos asmeniniams ar
treCiyjy asmeny poreikiams, i§skyrus atvejus, kai tokia informacija turi buti atskleista teisés, finansy
ar kitos srities specialistui / pataréjui, ar paskolos davéjui.

13.2. Visa Uzsakovo Rangovui pateikiama Darby informacija yra laikoma konfidencialia,
nebent UZsakovas rastu patvirtins, kad tam tikra pateikta informacija néra konfidenciali.

13.3. Konfidencialia informacija taip pat laikoma:

13.3.1. elektronine forma, rastu ar kitu biidu iSreiksta informacija, gauta vykdant Pagrindine
ir Preliminariajg sutartj;

13.3.2. duomenys, asmens duomenys, elektroniniai duomenys, archyvuota informacija ir kita
informacija, paruosta Salies darbuotojy.

13.4. Asmuo, kuriam Salis atskleidzia konfidencialiy informacija, turi prisiimti
konfidencialumo jsipareigojimus pagal Sio straipsnio nuostatg ir naudoti tokig informacijg tik tam
tikslui, kuriam ji buvo suteikta. Sio straipsnio nuostatos netaikomos informacijai, kuri yra ar tampa
prieinama vieSai arba gauta atskleidus ar turi biiti atskleista pagal teisés akty reikalavimus. Kartu su
Darbais patiekiamy prekiy tiekimo ir naudojimo instrukcijos, kita panasaus pobiidzio informacija,
taip pat nelaikoma konfidencialia informacija. Salis, pazeidusi $ioje Pagrindinéje ir Preliminariojoje
sutartyje numatytus jsipareigojimus — saugoti konfidencialig informacija ir jos neatskleisti, privalo
atlyginti kitai Saliai Pagrindinés ir Preliminariosios sutarties pazeidimu padarytus nuostolius bei
imtis visy protingy veiksmy, kad per trumpiausig laikotarpj iStaisyty tokio atskleidimo pasekmes.

13.5. Salys zino, sutinka ir jsipareigoja neskleisti, negarsinti, neperduoti tretiesiems
asmenims konfidencialios informacijos, Sia informacija naudotis tik Pagrindinés ir Preliminariosios
sutarties jvykdymo tikslui, o pasibaigus Pagrindinés ir Preliminariosios sutarties galiojimui ar
Pagrinding ir/arba Preliminarigja sutartj nutraukus — grazinti konfidencialig informacij kitai Saliai
ar pateiktg informacijg sunaikinti.

13.6. Visa informacija, gauta Pagrindinés ir Preliminariosios sutarties vykdymo metu,
Uzsakovas gali naudoti savo vykdomos veiklos tikslais ir tai nebus laikoma pazeidimu.

13.7. Rangovui pazeidus konfidencialumo reikalavimus, atitinkamai UZsakovas turi teis¢
reikalauti, kad Rangovas sumokéty 10 % nuo Darby kainos be PVM dydZio baudg bei atlyginty
atitinkamai UZsakovui patirtus nuostolius tiek, kiek jy nepadengia bauda.

14. SUTARTIES JSIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS

14.1. Saliy pasirasyta Pagrindiné sutartis jsigalioja nuo Pagrindiné sutarties specialiosios
dalies pasirasymo dienos.
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15.7. If any provision of the Framework Contract is or becomes partially or wholly invalid, it shall not
invalidate the remaining provisions of the Framework Contract. In this case, the Parties agree to make every
effort to replace the invalid provision by a legally effective provision, which, to the extent possible, shall
have the same result as the modified provision.

15.8. The Framework Contract is made in 2 (two) copies, one for each Party, each having equal legal
force. This provision does not apply if the Framework Contract is signed by electronic signatures.

15.9. The Parties confirm that the terms and conditions of this Framework Contract, together with the
form of the Framework Contract signed by all Parties, the call for tenders of the Customer and the Contractor's
tender and the Tender, constitute the entire agreement between the Customer and the Contractor for the
performance of the relevant Work.

15.10. By entering into this Framework Contract, the Parties confirm that they are aware that Regulation
(EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (the Regulation), is directly applicable to them. The Parties confirm that if, in order to
ensure the proper enforcement of the Main Contract, personal data is processed, the Parties undertake to
conclude a separate agreement on the processing of data, which defines the subject matter and duration of the
processing, the nature and purpose of the processing, the type of personal data and categories of data subjects,
and the obligations and rights of the data controller.

15.11. If the need for processing personal data becomes apparent after the conclusion of the Main
Contract, the Parties undertake to immediately conclude an additional agreement on the processing of data for
the Main Contract and take other necessary measures to ensure compliance with the requirements of the
Regulation. The parties acknowledge that the signing of an additional agreement on processing will not be
deemed to be an essential amendment to the Main Contract.

15.12. Person of the Supplier responsible for the performance of the Main Contract. ..

15.13. Person of the Contractor responsible for the performance of the Main Contract:

16. ANNEXES
16.1. The Annexes to the Framework Contract shall constitute an integral and inseparable part of the
Framework Contract:
16.1.1. Annex 1 to the Framework Contract — Technical Specification.
16.1.3. Special Part of the Framework Contract.
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5 14.2. Pagrindiné sutartis (jskaitant Pagrindinés sutarties specialigjq dalj) galioja iki visisko
Saliy jsipareigojimy pagal ja jvykdymo.

15. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

15.1. Salis nejgyja teisés perduoti savo jsipareigojimy pagal Pagrinding sutartj tre¢iajam
asmeniui be rastisko kitos Salies sutikimo.

15.2. Visi prane$imai ir kita informacija tarp Saliy pagal $ig Pagrinding sutartj atlickami rastu
ir laikomi tinkamai pateiktais, jei jteikti asmeniSkai, siunCiami per kurjerj, registruotu pastu ar
kitomis priemonémis, nurodytomis Pagrindin¢je ar Preliminariojoje sutartyje.

15.3. Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias) darbo dienas pranesti kitai Saliai apie
Pagrindingje sutartyje ir jos prieduose nurodyty adreso, rekvizity, kontaktiniy asmeny pasikeitima.
Iki informavimo apie adreso pasikeitimg, visi Pagrindin¢je sutartyje nurodytu adresu iSsiysti
praneSimai ir kita korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

15.4. Visus Saliy tarpusavio santykius, atsirandan¢ius i§ Pagrindinés sutarties ir neaptartus jos
salygose, reglamentuoja Lietuvos Respublikos jstatymai ir kiti teisés aktai.

15.5. Visus gin¢us ir nesutarimus dél Pagrindinés sutarties vykdymo Salys jsipareigoja spresti
derybomis. Jeigu Salys $iy ginéy negali i§spresti derybomis, jie sprendziami Lietuvos Respublikos
teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

15.6. Iki Pagrindinés sutarties sudarymo Salys gali sutarti dél kity Pagrindinés sutarties
nuostaty, nepaminéty Pagrindingje sutartyje, kurios neprieStarauja Pirkimo salygoms ir VieSuyjy
pirkimy jstatymo nuostatoms.

15.7. Jeigu kuri nors Pagrindinés sutarties nuostata yra ar tampa i§ dalies ar visiSkai
negaliojanéia, ji nedaro negaliojandiomis likusiy Pagrindinés sutarties nuostaty. Tokiu atveju Salys
susitaria déti visas pastangas, kad negaliojanti nuostata bty pakeista teisiSkai veiksminga norma,
kuri, kiek jmanoma, turéty tg patj rezultatg kaip ir pakeistoji norma.

15.8. Pagrindiné sutartis sudaryta 2 (dviem) vienoda teisine galig turin¢iais egzemplioriais,
po viena kiekvienai Saliai. Si nuostata netaikoma, jei Pagrindiné sutartis pasirasyta elektroniniais
parasais.

15.9. Salys patvirtina, kad $ios Pagrindinés sutarties salygos kartu su visy Saliy pasiradyta
Pagrindinés sutarties forma, UZzsakovo kvietimu bei Rangovo pasitilymu bei Pasitilymu sudaro
vientisg susitarimg tarp Uzsakovo ir Rangovo dél atitinkamy Darby vykdymo.

15.10. Sudarydamos §ig Pagrindine sutartj Salys patvirtina, kad supranta, jog yra tiesiogiai
taikomas 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 d¢l
fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo
panaikinama Direktyva 95/46/EB (toliau — Reglamentas). Salys patvirtina, kad jeigu siekiant
uztikrinti tinkamga Pagrindinés sutarties vykdyma bus tvarkomi asmens duomenys, Salys jsipareigoja
sudaryti atskirg susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato duomeny tvarkymo dalyka ir
trukme, duomeny tvarkymo pobiidj ir tiksla, asmens duomeny riisis ir duomeny subjekty kategorijas
bei duomeny valdytojo prievoles ir teises.

15.11. Jeigu poreikis tvarkyti asmens duomenis paaiskéja po Pagrindinés sutarties sudarymo,
Salys jsipareigoja nedelsiant sudaryti papildoma susitarima dél duomeny tvarkymo prie Pagrindinés
sutarties ir imtis kity biitiny priemoniy siekiant uztikrinti atitiktj Reglamento reikalavimams. Salys
pripazjsta, kad papildomo susitarimo dél duomeny tvarkymo pasiraSymas nebus laikomas esminiu
Sios Pagrindinés sutarties salygy pakeitimu.

15.12. Uzsakovo uz Pagrindinés sutarties vykdymga atsakingas asmuo.....

16. PRIEDAI
16.1. Pagrindinés sutarties priedai yra sudétine ir neatskiriama Pagrindinés sutarties dalis:
16.1.1. Pagrindinés sutarties 1 priedas — Techniné specifikacija.
16.1.2. Pagrindinés sutarties specialioji dalis.
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Annex 1 to the Framework Contract

TECHNICAL SPECIFICATION
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Pagrindinés sutarties 1 priedas

TECHNINE SPECIFIKACIJA
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SPECIAL PART OF THE FRAMEWORK CONTRACT

[date]

[place]
Date and number of the Reopened tendering: | [specify]
Date and number of the Contractor's tender: | [specify]
Brief description of the work to be procured: [specify]
The work to be procured must be completed by: [specify]
Place of work (city, country): [specify]
Quantity of work to be procured: [specify]
Price for the work to be procured: [specify]
Total cost of work to be procured: [specify]
List of subcontractors and the name and share of [specify]
contractual obligations to be subcontracted:
Other conditions (if any):

The Contractor agrees to the terms and conditions set out in the Call for tenders to Tender, the Preliminary Contract
(including the Annexes to the Preliminary Contract) and the General Conditions of the Framework Contract.

The main provisions of the Contract (including, but not limited to.: payment terms for the work, acceptance
procedures, dispute resolution procedures, etc.) are set out in the Preliminary Contract No [number] dated [date] and
in the General Conditions of the Framework Contract.

Customer CONTRACTOR:

Public body Rural Business and Markets
Development Agency

Director

Sartinas CelieSius
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PAGRINDINES SUTARTIES SPECIALIOJI DALIS

[data]

[vieta]
Atnaujinto varzymosi kvietimo data ir [nurodyti]
numeris:
Rangovo pasitilymo data ir numeris: [nurodyti]
Trumpas perkamy darby apibiidinimas: [nurodyti]
Perkamus darbus atlikti iki: [nurodyti]
Darby vykdymo vieta (miestas, Salis): [nurodyti]
Perkamy darby kiekis: [nurodyti]
Perkamy darby ikainis: [nurodyti]
Perkamy darby bendra kaina: [nurodyti]
Subrangovy sarasas bei perduodamy [nurodyti]
sutartiniy jsipareigojimy pavadinimas ir
dalis:
Kitos salygos (jeigu yra):

Rangovas sutinka su saglygomis, nustatytomis kvietime pateikti pasiiilyma, Preliminarioje (jskaitant
ir Preliminariosios sutarties priedus) bei Pagrindinés sutarties bendrosiose salygose.

Pagrindinés sutarties nuostatos (jskaitant, bet apsiribojant: atsiskaitymo uz atliktus darbus
terminai, darby priéemimo tvarka, gincy nagrinéjimo tvarka ir pan.) nustatytos [data] Preliminariojoje Nr.
[numeris] sutartyje bei Pagrindinés sutarties bendrosiose salygose.

UZSAKOVAS RANGOVAS:
VSI Kaimo verslo ir rinky plétros

agentura

Direktorius

Sartnas CelieSius
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[date] Annex 3 to Preliminary Contract No [specify]

CALL FOR TENDERS IN THE REOPENED TENDERING NO [number]
[date]
[place]

No.

INFORMATION ON THE REOPENED TENDERING

Place of work: [place]

Due date/event date: [date]/period.

Services/goods/work required by the customer and their quantities: [description of the
services/goods/work to be procured).

Additional requirements for the submission of tenders (if any):

Due date for submission of Contractors' tenders: [specify the exact calendar date and time (hours
and minutes)].

Tenders will be evaluated on the basis of the most economically advantageous tender

The procedure for the conclusion of the Framework Contracts and other terms and conditions are set out in
the Preliminary Contract (including the Annexes to the Preliminary Contract).

The Contractor's price for the Work per square metre may not be higher than the price specified in the
Preliminary Contract.

When submitting a tender for the Reopened tendering, the Contractor shall indicate the final price of the
Work, including all taxes payable and all costs associated with the performance of the Work, in accordance
with the technical specification for the specific Work (Exhibition).

By submitting a tender, the Contractor agrees to the terms and conditions set out in the call for tenders to
tender and the Preliminary Contract and the Framework Contract (including the Annexes to the Contracts).
The Contractor shall, by submitting a tender, offer the full scope of the goods and/or services and/or work
specified in the call for tenders in the Reopened tendering.

Contact details for clarification of the information provided in this request: [specify the procurement
organiser, the contact details].

The information provided to the Customer in the European Single Procurement Document at the time
of the submission of the tender for the award of the Preliminary Contract is unchanged or, if it has
changed, to provide the relevant information: [delete as appropriate, add as appropriate]. The
Contractor and its subcontractor(s) (if applicable) meet the qualification requirements set out in the
Procurement documents.

[Position title] (signature) [full name]

22




[data] Preliminariosios sutarties Nr. [nurodyti] priedas Nr. 3

KVIETIMAS PATEIKTI PASIULYMUS ATNAUJINTAME VARZYMESI NR. [numeris]
[data]
[vieta]

Eil INFORMACIJA APIE ATNAUJINTA VARZYMASI
Nr.

1. | Darby vykdymo vieta: [vieta]

Darby atlikimo terminas/renginio data: [data]/laikotarpis.

UZsakovui reikalingos paslaugos/prekés/darbai ir ju Kiekiai: [pateikiamas perkamy
paslaugy/prekiy/darby aprasymas].

Papildomi reikalavimai pasiilymu pateikimui (jeigu yra):

2. | Terminas iki kada turi buiti pateikti Rangovy pasitlymai: [nurodoma tiksli kalendoriné
data ir laikas (val. ir min.)].

3. | Pasiiilymai bus vertinami ekonomiSkai naudingiausig pasiiilymg iSrenkant pagal kaing

4. | Pagrindiniy sutar¢iy sudarymo tvarka, kitos salygos yra Preliminariojoje sutartyje (iskaitant ir
Preliminariosios sutarties priedus).

5. | Rangovo pasiiilyme nurodytas Darbuy jkainis uz 1 kv. m. negali buti didesnis nei nurodyta
Preliminariojoje sutartyje.

Pateikiant pasitilymg Atnaujintam varzymuisi, Rangovas nurodo galuting Darby kaing,
iskai¢iuojant visus mokétinus mokescius ir visas su Darby atlikimu susijusias iSlaidas, pagal
konkreciy Darby (Parodos) technine specifikacija.

Rangovas, pateikes pasililyma sutinka su sglygomis, nustatytomis kvietime pateikti pasitilyma
bei Preliminarioje ir Pagrindinéje sutartyse (jskaitant Sutar¢iy priedus).

Rangovas, pateikdamas pasiiilymg, siilo visg kvietime pateikti pasitilymag atnaujintame
varzymesi nurodytg prekiy ar / ir paslaugy ar/ir darby apimt;.

6. | Kontaktiniai duomenys dél Siame prasyme pateiktos informacijos patikslinimo: [nurodyti
pirkimo organizatoriy, kontaktinius duomenis].

7. | Europos bendrajame vieSyjy pirkimy dokumente nurodyta informacija, kuri pateikta UZsakovui,
teikiant pasitilymg dél Preliminariosios sutarties sudarymo, yra nepasikeitusi, arba, jei
pasikeitusi, pateikti aktualia informacija: [iSbraukti netinkamgq, papildyti, jeigu reikial.
Rangovas ir jo pasitelkiamas (-i) subrangovas (-ai) (jeigu taikoma) atitinka Pirkimo
dokumentuose keliamus kvalifikacinius reikalavimus.

[Pareigos] (paraSas) [vardas pavardé]
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Annex 1 to the Call for tenders

Tender form for the Reopened tendering
Coat of arms or logo

(Name of contractor)

(Legal form of the legal entity, headquarters, contact information, name of the registry where the data about the Contractor is
compiled and stored, code of the legal entity, value added tax payer‘s code if the legal entity is a value added tax payer)

(addressee (Contracting Authority))

TENDER FOR THE REOPENED TENDERING FOR THE PROCUREMENT OF THE
INSTALLATION OF A NATIONAL JOINT STAND AT INTERNATIONAL
EXHIBITIONS

The Contractor must provide all the information requested below when completing this form. If the Contractor does not
complete paragraphs 2 and 3, and removes them, it shall be considered that he will not include subcontractors to
implement this contract / the tender contains no confidential information.

No
(Date)

(Place)

Name of the Contractor (In case of a group of
Contractors, the names of all suppliers must be
indicated:

Responsible partner:

Partner 1:

Partner 2 etc.)

Address of the Contractor (in the case of a group of

contractors, the addresses of all participants shall be
indicated)

Legal entity code of the Contractor (if a group of
contractors is involved, legal entity codes of all members
of the group of contractors)

Person responsible for the tender — name or a member of
the group of contractors representing the group (in the
case of a group of contractors)

Telephone number of the person responsible for the
tender or telephone number of the member of the group
of contractors representing the group (in the case of a
group of contractors)

. I will use the following subcontractors for the performance of the Contract, whose capacities I do not rely on

No. | Indicate both required values: Subcontractor’s name. Indicate: legal entity code (if a legal entity
1. Provisions made for subcontracting | is used), address.

the works;

2. Share of the Contract to be
subcontracted,% or EUR

1 Other (to be completed if applicable)

» This tender shall contain confidential information* (fo be completed if confidential formation is provided. The
Contractor may not indicate that the cost (tariff) of the tender is confidential or that the entire tender is confidential:

No. Submitted document name The document is uploaded in the “Attached Documents” or
“Qualification questions” at the answer to the question line
of the CVP IS tender)

Note: *- In order to ensure that the information contained in the tenders of the successful tenderers does not conflict with
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Kvietimo 1 priedas
Pasiiilymo atnaujintam varzymuisi forma
Herbas arba prekiy zenklas
(Rangovo pavadinimas)

(Juridinio asmens teisiné forma, buveiné, kontaktiné informacija, registro, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie
Rangova, pavadinimas, juridinio asmens kodas, pridétinés vertés mokesc¢io mokétojo kodas, jei juridinis asmuo yra
pridétinés vertés mokesc¢io mokétojas)

(Adresatas (perkancioji organizacija))

PASIULYMAS ATNAUJINTAM VARZYMUISI
NACIONALINIO JUNGTINIO STENDO TARPTAUTINESE PARODOSE
IRENGIMO DARBU PIRKIMUI

Pildydamas $ig forma Rangovas turi pateikti visg zemiau praSomg informacija. Jei Rangovas 2 ir (ar) 3 punkty
neuzpildo arba juos isbraukia, laikoma kad jis sutarciai vykdyti subrangovy nepasitelks/ pasiiilyme konfidencialios
informacijos néra.

Nr.
(Data)

(Sudarymo vieta)

Rangovo pavadinimas (Jeigu dalyvauja rangovy
grupé, surasomi visi dalyviy pavadinimai:
Atsakingasis partneris:

Partneris Nr. 1:

Partneris Nr. 2 ir t.t..)

Rangovo adresas (Jeigu dalyvauja Rangovy grupé,
surasomi visi dalyviy adresai)

Rangovo juridinio asmens kodas (Jeigu dalyvauja
Rangovy grupé, surasomi visy Rangovy grupés
nariy juridinio asmens kodai)

Asmuo, atsakingas uz pasitilymg — vardas, pavardé
arba Rangovy grupés narys, atstovaujantis grupei
(jei pasiitlymgq teikia Rangovy grupé)

Asmens, atsakingo uz pasitilymg — telefono numeris
arba Rangovy grupés nario, atstovaujancio grupei
(jei pasiilymq teikia Rangovy grupé) telefono
numeris

. Vykdant sutart] pasitelksiu Siuos subrangovus, kuriy pajégumais nesiremiu

Eil. | Iradyti abi reikalaujamas reikSmes: Subrangovo pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens
Nr. | 1.  Numatomos  subrangovams | kodas (jei pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas.
perduoti vykdyti darbus;

2. Perduodamos  subrangovams
sutarties dalis % ar Eur

1 Kita (pildoma, jei pasitelkiama)
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legal acts or the legitimate interests of the contractors, the contractor's tender must clearly indicate which parts of the tender are
confidential. Contractors must group together the part (s) of the tender which is (are) confidential and submit it in point 2 of the tender.
The Contracting Authority reserves the right to make public any documents in the Contractor's tender that are not marked as

confidential.

. After reviewing the documents and requirements for the reopened tendering, we propose the following rates
for the work:
No. Name of work Preliminary Proposed fee, Total value,
quantity in units EUR excl. EUR excl.
of measure VAT VAT
1 2 3 4 5
1 Setting up of the national joint stand at the international X sq. m.
: exhibition
) Other work/goods/services not covered by the - -
) preliminary contract
21 | e
22 | e
23 | e
Total price of the offer, EUR excl. VAT**
VAT*
Total tender price, EUR incl. VAT*
Notes:

a) the values in the tender shall be rounded to no more than two decimal places. If the third decimal is between 0 and 4,
the second decimal is unchanged, if the third decimal is between 5 and 9, the second decimal is increased by one, e.g. 3.14159
rounded to the nearest hundred is 3.14. Rounding 3.1153 to the nearest hundredths gives 3.12;

b) *In cases where the Contractor is not required to pay VAT under the applicable legislation, the Contractor may not fill
in the line VAT (in figures and words), but must state the reasons for not paying VAT;

¢) the total price of the tender must be the sum of the constituents;

d) If the amount written in numbers is different than the amount written in words, the amount written in words shall be
assumed as correct.

e) **tenders are compared on the basis of the total tender price in EUR excluding VAT. This price is the initial value
of the Framework Contract. The Contracting Authority shall not be obliged to purchase work for the full value of the Framework
Contract. The quantities indicated are indicative and may increase or decrease in accordance with the needs of the Contracting
Authority, but not exceeding the value of the Framework Contract.

. The following documents are presented with the bid: (by submitting my tender via CVP IS, I certify that the
digital copies of the documents are true):

No. Name of the documents presented Number of pages in the
document

(Title of position of the Contractor or his authorised (Signature) (Full name)

representative)
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+ Siame pasiiilyme yra pateikta ir §i konfidenciali informacija* (pildyti tuomet, jei bus pateikta
konfidenciali informacija. Rangovas negali nurodyti, kad konfidencialus yra pasiiillymo jkainis (kaina) arba,
kad visas pasiillymas yra konfidencialus):

Eil. Nr. Pateikto dokumento pavadinimas Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasiiilymo

lango eilutéje (,,Prisegti dokumentai*“ arba

»Kvalifikaciniai klausimai® prie atsakymo |
klausima)

Pastaba: *- Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy dalyviy pasiiilymuose esancios informacijos nepriestarauty teisés
aktams arba teisétiems rangovy interesams, rangovo pasiiilyme turi biti aiskiai nurodoma, kurios pasiilymo dalys yra
konfidencialios. Rangovai pasiulymo dalj (-is), kuri (-ios) yra konfidenciali (-ios) turi sugrupuoti ir pateikti pasiiilymo 2
punkte. Perkancioji organizacija pasilieka teise vieSinti visus rangovo pasiillymo dokumentus, kurie nepazyméti kaip
konfidencialiis.

» I8nagrinéje atnaujinto varzymosi pirkimo dokumentus ir reikalavimus, mes sitilome Siuos darby

ikainius:
Eil. Darby pavadinimas Preliminarus Siiilomas Bendra
Nr. kiekis, mato ikainis, Eur verté, Eur
vnt. be PVM be PVM
1 2 3 4 5
1 Nacionalinio jungtinio stendo tarptautinéje Xkv.m.
' parodoje ,,.................. “jrengimo darbai
) Kiti darbai/prekés/paslaugos, nenumatytos - -
: preliminariojoje sutartyje
21 | e
22 | e
23 | e
Bendra pasiilymo kaina, Eur be PVM**
PVM*
Bendra pasitilymo kaina, Eur su PVM*
Pastabos:

a) vertés pasiiillyme nurodomos suapvalintos, paliekant ne daugiau kaip du skaitmenis po kablelio. Jei trecias
skaicius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaicius po kablelio paliekamas koks yra, jei trecias skaicius po kablelio yra
nuo 5 iki 9, antrgjj skaiciy po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki Simtyjy bus 3,14.
Suapvalinus 3,1153 iki Simtyjy bus 3,12.;

b) *tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus rangovui nereikia mokéti PVM, Rangovas gali nepildyti
eilutés ,, PVM mokestis (skaiciais ir ZodzZiais) ', taliau turi nurodyti priezastis, dél kuriy PVM nemoka;

¢) bendra pasiulymo kaina turi atitikti sudétiniy daliy sumq,

d) Jei suma skaiciais neatitinka sumos Zodziais, teisinga laikoma suma Zodziais.

e) ** pasiiilymai lyginami pagal bendrq pasiiilymo kaing Eur be PVM. Si kaina yra pradiné Pagrindinés
sutarties verté. Perkancioji organizacija nejsipareigoja nupirkti darby uz visq Pagrindinés sutarties verte. Nurodyti
kiekiai yra preliminaris, kurie gali didéti arba mazéti, priklausomai nuo perkanciosios organizacijos poreikio, taciau
nevirsijant Pagrindinés sutarties verteés.

» Kartu su pasitlymu pateikiami Sie dokumentai: (pateikdamas pasiiilymg CVPIS priemonémis
patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés kopijos yra tikros):

Eil. Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento puslapiy
Nr. skaiCius
(Rangovo arba jo jgalioto asmens pareigy (Parasas) (Vardas ir pavarde)
pavadinimaS)
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[date] Annex 4 to Preliminary Contract No [specify]

RATES FOR THE PRELIMINARY CONTRACT PRICES
(Proposals are attached by a separate document)

Public body Rural Business and Market Development Agency (hereinafter referred to as the
Customer), represented by the title, name and surname of the person(s) acting in accordance with the basis of
representation,

and

Contractor

have agreed to set the following rates for the Preliminary Contract:

Table No 1:
Country of the international National joint stand at international exhibitions* (stand design
exhibition and installation), EUR excl. VAT/I sq. m.
Size of stand to be ordered, sq. m.
0-49 m2 50-99 m2 100-149 m2 >150 m*
EU countries
European (non-EU countries)
(United Kingdom, Norway,
Switzerland)
Countries in the East Asia region
(Japan, Taiwan, P. Korea, China)
Countries in the Gulf region
(UAE, Saudi Arabia, etc.)
South Afiica
U.S.A.
Canada
Australia
Other countries
Table No 2:
Preliminary Price per
No. Name of work size of the unit, EUR
stand, sq. m. excl. VAT
1 2 3 5
1. | National stand (EU countries) 49
2. | National stand (EU countries) 60
3. | National stand (EU countries) 120
4. | National stand (EU countries) 160
5. | National stand (European (non-EU) countries) 50
6. | National stand (European (non-EU) countries) 60
7. | Countries in the East Asia region 70
8. | Countries in the East Asia region 49
9. | Countries in the Gulfregion 50
10. | Countries in the Gulf region 180
11. | South Africa 50
12. | South Africa 70
13. | US.A. 60
14. | US.A. 80
15. | Canada 50
16. | Australia 60
17. | Other countries 50
Customer Contractor
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[data] Preliminariosios sutarties Nr. [nurodyti] priedas Nr. 4

PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES IKAINIAI
(Pasiilymai pridedami atskiru dokumentu)

VieSoji jstaiga Kaimo verslo ir rinky plétros agentiira (toliau — Uzsakovas), atstovaujama pareigos, vardas,
pavardg, veikiancio (-ios) pagal atstovavimo pagrindas,

ir

Rangovas

susitaréme nustatyti Siuos preliminariosios sutarties jkainius:

Lentelé Nr. 1:

Tarptautinés parodos Salis Nacionalinio jungtinio stendo tarptautinése parodose jkainis*
(stendo dizaino ir jrengimo darbai), EUR be PVM/1 kv. m.
Uzsakomo stendo dydis, kv. m.
0-49 m? 50-99 m? 100-149 m? >150 m?
ES salys
Europos (ne ES salys) .
(Jungtiné Karalysté, Norvegija, Sveicarija)
Rytu Azijos regiono Salys
(Japonija, Taivanas, P. Koréja, Kinija)
Persijos jlankos regiono Salys
(JAE, Saudo Arabija, kt.)
PAR
JAV
Kanada
Australija
Kitos Salys
Lentelé Nr. 2:
Eil. Preliminarus Vnt. kaina,
Nr. Darby pavadinimas stendo dydis, Eur be PVM
kv. m.
1 2 3 5
l. Nacionalinis stendas (ES Salys) 49
2. | Nacionalinis stendas (ES salys) 60
3. Nacionalinis stendas (ES Salys) 120
4. Nacionalinis stendas (ES Salys) 160
5. | Nacionalinis stendas (Europos (ne ES salys) 50
6. Nacionalinis stendas (Europos (ne ES Salys) 60
7. Ryty Azijos regiono Salys 70
8. Ryty Azijos regiono Salys 49
9. Persijos jlankos regiono Salys 50
10. | Persijos jlankos regiono Salys 180
11. | PAR 50
12. | PAR 70
13. | JAV 60
14. | JAV 80
15. | Kanada 50
16. | Australija 60
17. | Kitos salys 50
Uzsakovas Rangovas
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Annex 2
Coat of arms or logo

EXPO STAND SERVICE

(Legal form of the legal entity, headquarters, contact information, name of the registry where Supplier’s data is
compiled and stored, code of legal entity, value added tax payer’s code, if the legal entity is a value added tax payer)

Ground floor, H-42,Tower-H,Emperor A Venue GC 1,Gaur city, Greater Noida West,Gautam Buddha Nagar
,Uttar Pradesh,201009, INDIA

TENDER
FOR THE PROCUREMENT OF WORK FOR THE INSTALLATION OF
THE NATIONAL JOINT STAND AT INTERNATIONAL FAIRS

In completing this form, the Supplier must provide all information described below. 1f the Supplier does not
complete paragraphs 2 and 3. and removes them. it shall be considered that he will not include

593462

18™ April 2022

Name of the Supplier (In case of a group of
suppliers, the names of all suppliers must be
indicated:

Responsible partner:

Partner 1:

Partner 2 etc.)

Expo Stand Service

Supplier’s address(if the tender is submitted by
a group of Suppliers, addresses of all Ground floor, H-42,Tower-H,Emperor A Venue
participants are listed) GC 1,Gaur city, Greater Noida West,Gautam
Buddha Nagar ,Uttar Pradesh,201009

Supplier's legal entity code (for a group of
suppliers, the legal personality codes of all 09AAIFE6065D1ZF
members of the group of suppliers)

Person responsible for the tender — name or a
member of the supplier group representing the ANSHUL SETHI
group (to be filled in if the tender is submitted
by a group of suppliers)

Telephone number of the person responsible
for the tender or the telephone number of the
member of the supplier group representing the
group (if the tender is submitted by a supplier

group)

+919990367565

1. By submitting this tender we hereby state that we agree with all terms and conditions of
the call for tenders, as established in:



In the notice of procurement;

In these Conditions of Procurement;

In other Terms of Procurement (in their explanations, appendices).

By submitting a tender via CVP IS, I certify that the digital copies of the documents and
the data submitted electronically are true.

2. We confirm that:
I will use subcontractors to perform the contract**** (if known) (subject to the
requirements set out in point 3.4 of the tender conditions):
No. | The part of the | Name of subcontractor. Indicate: legal entity code (if a legal entity
procurement contract to | is involved), address or indicate name, surname, e-mail (if a
be subcontracted**** natural person is involved)
1 Other (to be completed if
applicable)

****_ Subcontractor — a third party used for the performance of the supplier's contract whose qualifications
are not relied on by the supplier to meet the qualification requirements (p. 2.7 of the Methodology).

2.4. 1 will use third parties for the performance of the Contract***** (if known)(subject to
the requirements set out in point 3.5 of the tender conditions):

third parties***** is involved), address or name, |point 3.5 of the tender conditions.
surname, e-mail (if a natural
person is involved)

No. | The part of the procurement | Name of the third party. Indicate: [This document shall be enclosed
contract for which I will use | legal entity code (if a legal person |with the tender in accordance with

1 Other (to be completed if
applicable)

**#x*. Third parties who will not contribute directly and actively, by their own actions, to the fulfilment of
the Contracting Authority's need to acquire the subject-matter of the contract (by not directly supplying part of the
services, performing part of the work, contributing directly to the supply of the goods, assuming joint and several
liability for the performance of the contract, or by any other means directly involved in the performance of the contract),
by means of measures (for example, by merely renting out the premises, hiring out the equipment, or similar).

3. This tender contains the following confidential information* (to be completed if
confidential information is to be submitted; the supplier may not indicate that the fee/price of the
tender is confidential or that the whole tender is confidential):

No. Submitted document name The document is uploaded in the “Attached
Documents” or “Qualification questions” at the
answer to the question line of the CVP IS tender)

Note: *- In order to ensure that the information contained in the tenders of successful tenderers does not
conflict with the law or with the legitimate interests of suppliers, the supplier's tender must clearly indicate which parts
of the tender are confidential. Suppliers must group the confidential part(s) of the tender and submit them in point 3 of
the tender. The Contracting Authority reserves the right to make public any documents in the supplier's tender which
are not marked as confidential.

4. After examining the Procurement documents and requirements, we propose the following
prices for the services:

Table 1:
| Country of the international | National joint stand at international exhibitions* (stand |




exhibition design and installation services), EUR excl. VAT/1 sq.
m.*
Size of stand to be ordered, sg. m.

0-49 m2 50-99 m2 | 100-149m2 | >150m’
EU countries 383.67 358.33 340.00 327.00
European (non-EU countries) 450.00 430.00 415.00 400.00
(United Kingdom, Norway,
Switzerland)
Countries in the East Asia region | 379.59 392.85 370.00 350.00
(Japan, Taiwan, P. Korea, China)
Countries in the Gulf region 280.00 264.00 250.00 238.88
(UAE, Saudi Arabia, etc.)
South Africa 340.00 320.00 320.00 310.00
US.A. 700.00 683.33 650.00 600.00
Canada 650.00 620.00 610.00 600.00
Australia 350.00 325.00 320.00 310.00
Other countries 350.00 300.00 300.00 300.00

* All fields in the table must be filled in (all prices are indicated).

Thesuccessful tenderer in the Reopened tendering will be paid at the price indicated by the
supplier in the Reopened tendering, which may not exceed the price indicated in the Tender. The fee
shall include all costs, all taxes and levies payable in accordance with the applicable laws of the
Republic of Lithuania, including the submission of payment documents via the E. sgskaita system.
The tenderprice must include all taxes and all other direct and indirect costs and charges incurred
and/or likely to be incurred by the supplier in connection with the performance of the services
(provision of visualisation of the stands, standard furniture equipment (in accordance with the

Contracting Authority's requirements), stand erection work (installation, dismantling, Wi-Fi
connection, electricity, power supply, cleaning of the stand, waste removal, lighting, flooring, walls,

fascia, compulsory disinfectants, etc).

Table 2:
Preliminary | Price per | Price,
Preliminary service unit, EUR | EURexcl.
No. Name of services size of the volumes for | excl. VAT* VAT
stand, sg. m. a 4-year
period, pcs.
1 2 3 4 5 6=4x5
j, | National —stand  (EU 49 4 18799.83  |75199.32
countries)
p. | National —stand  (EU 60 12 21499.8 | 257997.6
countries)
3, | National —stand — (EU 120 4 40800 163200
countries)
4, |National = stand  (EU 160 8 52320 418560
countries)
National stand (European
5. (non-EU) countries) 50 2 21500 43000
National stand (European
6. (non-EU) countries) 60 2 25800 51600
7. | Countries in the East Asia 70 10 27499.5 274995




region
g, | Countriesin the East Asia 49 2 18599.9 37199.82
region
9. | Countries in the Gulf region 50 4 13200 52800
10. | Countries in the Gulf region 180 4 42998.4 171993.6
11. | South Africa 50 2 16000 32000
12. | South Africa 70 2 22400 44800
13. | US.A. 60 2 40999.8 81999.6
14. | US.A. 80 2 54666.4 109332.8
15. | Canada 50 2 31000 62000
16. | Australia 60 2 19500 39000
17. | Other countries 50 2 15000 30000
Total price of the tender, EUR excl. VAT*** |  1945677.74
VAT** 0.00
Total price of the tender, EUR incl. VAT** | 1945677.74

Notes:

a) the values in the tender shall be rounded to no more than two decimal places. If the third decimal is
between 0 and 4, the second decimal is unchanged, if the third decimal is between 5 and 9, the second decimal is
increased by one, e.g. 3.14159 rounded to the nearest hundred is 3.14. Rounding 3.1153 to the nearest hundredths gives
3.12;

b) *Price per unit is based on the rates shown in Table 1, i.e. the preliminary size of the stand must be
multiplied by the 1 sq. m. rate shown in Table 1.

c) **In cases where VAT is not payable by the supplier in accordance with the legislation in force, the
supplier may omit to fill in the line VAT (in figures and words), but must state the reasons for not paying VAT;

d) the total price of the tender must be the sum of the constituents;

e) If the amount written in numbers is different than the amount written in words, the amount written in words
shall be assumed as correct.

f) *** tenders are compared on the basis of the total tender price in EUR excl. VAT. This price is not the
price of the Preliminary Contract. The total price of the tender (in EUR excl. VAT) will be used only for the
evaluation/comparison of tenders. The Contracting Authority is not obliged to purchase services for the full value of
the Preliminary Contract. The quantities indicated are indicative and may increase or decrease in accordance with
the needs of the Contracting Authority, up to the maximum amount of funds. The maximum value of the
preliminary Contract for a four-year period is EUR 2 500 000.00 excl. VAT.

We hereby confirm that the proposed work complies with the requirements specified
in the technical specification in Annex 1 to the Conditions of Procurement.

5. The following documents are presented with the bid: (by submitting my tender via CVP
IS, T certify that the digital copies of the documents are true):

No. Name of the documents presented Number of pages in the
document

1 2 annex - PROPOSAL FORM EN 04

2 5 priedas - declaration of supplier person incharge EN 01

The tender is valid until the due date specified in point 9.1 of the Tender Conditions.

DIRECTOR Anshul Sethi

(Position title of the Supplier or his (Signature) (Full name)
authorised person)




Priedas Nr. 2

Herbas arba prekiy Zenklas
MB Flinkas
(Tiekéjo pavadinimas)
Mazoji bendrija, Santariskiy 41a-9, Vilnius LT 08440, tel.868741312, MB Flinkas, 303255144,
LT100008626311

(Juridinio asmens teisiné forma, buveiné, kontaktiné informacija, registro, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie
Tiekéja, pavadinimas, juridinio asmens kodas, pridétinés vertés mokesc¢io mokétojo kodas, jei juridinis asmuo yra
pridétinés vertés mokes¢io mokétojas)

VIESOJI ISTAIGA KAIMO VERSLO IR RINKU PLETROS AGENTURA

(Adresatas (perkancioji organizacija))

PASIULYMAS )
NACIONALINIO JUNGTINIO STENDO TARPTAUTINESE PARODOSE
IRENGIMO DARBU PIRKIMUI

Pildydamas Sig forma Tiekéjas turi pateikti visa Zemiau praSoma informacija. Jei Tiekéjas 2 ir (ar) 3 punkty neuzpildo
arba juos isbraukia, laikoma kad jis sutarciai vykdyti subtiekéjy nepasitelks/ pasiillyvme konfidencialios

informacijos néra.

2022 04 18 Nr. 1
(Data)
Vilnius

(Sudarymo vieta)

Tiekéjo pavadinimas (Jeigu dalyvauja tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy pavadinimai:
Atsakingasis partneris:

Partneris Nr. 1:

Partneris Nr. 2 ir t.t..)

MB Flinkas

Tiekéjo adresas (Jeigu dalyvauja Tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy adresai)

Santariskiy 41a-9, Vilnius LT08440

Tiekejo juridinio asmens kodas (Jeigu
dalyvauja Tiekéjy grupé, surasomi visy Tiekéjy
grupés nariy juridinio asmens kodai)

303255144

Asmuo, atsakingas uz pasiiilyma — vardas,
pavardé¢ arba Tiekéejy grupés narys,
atstovaujantis grupei (jei pasiiilymgq teikia
tiekéjy grupé)

Julius Mackevicius, Vadovas

Asmens, atsakingo uz pasiilyma — telefono
numeris arba Tiekéjy grupés nario,
atstovaujancio grupei (jei pasiitlymgq teikia
tiekéjy grupé) telefono numeris

868741312

1. Siuo pasiilymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo salygomis, nustatytomis:




1.1.pirkimo skelbime;

1.2. Siuose pirkimo salygose;

1.3. kituose pirkimo dokumentuose (jy paaiskinimuose, papildymuose).

1.4. Pateikdamas pasiilymg CVPIS priemonémis, patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés
kopijos ir elektroninémis priemonémis pateikti duomenys yra tikri.

2. Patvirtiname, kad:
2.1. sutarties vykdymui pasitelksiu subtiekéjus**** (jei jie yra Zinomi) (atsizvelgiant j
konkurso salygy 3.4. p. nustatytus reikalavimus):
Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | Subtiekéjo pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens kodas (jei
Nr. | kurios vykdymui  bus | pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas arba nurodomas vardas,

pasitelkiami pavardeé. el. pastas (jei pasitelkiamas fizinis asmuo)
subtiekéjai****
1 nepasitelkiama

**%*_ Subtiekéjas — tiekéjo sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekéjas
nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus (Metodikos 2.7 p.).

2.4. sutarties vykdymui naudosiuosi tre¢iyjy asmeny***** (jei jie yra zinomi) priemonémis
(atsizvelgiant j konkurso salygy 3.5 p. nustatytus reikalavimus):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | TreCiojo asmens pavadinimas. |Nurodomas dokumentas
Nr. | kurios vykdymui | Nurodoma: juridinio asmens |pridedamas kartu su pasiiilymu
naudosiuosi  treciaisiais | kodas (jei pasitelkiamas juridinis pagal konkurso sqlygy 3.5 p.

asmenimis ***** asmuo), adresas arba vardas,

pavardeé. el. pastas (ei
pasitelkiamas fizinis asmuo)

1 nepasitelkiama

waxxx_ Tretieji asmenys, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais neprisidés prie pirkimo vykdytojo poreikio
sigyti pirkimo objektq tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugy, nevykdys dalies darby, tiesiogiai neprisidés prie
prekiy tiekimo, neprisiims solidarios atsakomybés uz sutarties vykdymaq ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant sutartj),
priemonémis (pavyzdziui, tik iSnuomos patalpas, iSnuomos jrangq ar pan.).

3. Siame pasiiilyme yra pateikta ir §i konfidenciali informacija* (pildyti tuomet, jei bus pateikta
konfidenciali informacija. tiekéjas negali nurodyti, kad konfidencialus yra pasiiilymo jkainis (kaina)
arba, kad visas pasiiilymas yra konfidencialus):

Eil. Nr. Pateikto dokumento pavadinimas Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasitilymo
lango eilutéje (,,Prisegti dokumentai“ arba
wKvalifikaciniai klausimai“ prie atsakymo j

klausima)

Pastaba: *- Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy dalyviy pasiilymuose esancios informacijos nepriestarauty teisés
aktams arba teisétiems tiekéjy interesams, tiekéjo pasiilyme turi buti aiskiai nurodoma, kurios pasiillymo dalys yra
konfidencialios. Tiekéjai pasiilymo dalj (-is), kuri (-ios) yra konfidenciali (-ios) turi sugrupuoti ir pateikti pasiiillymo 3
punkte. Perkancioji organizacija pasilieka teis¢ vieSinti visus tiekéjo pasiilymo dokumentus, kurie nepazyméti kaip
konfidencialiis.

4. ISnagrinéje pirkimo dokumentus ir reikalavimus, mes siiilome Sias paslaugy kainas:

Lentelé Nr. 1:



Tarptautinés parodos Salis Nacionalinio jungtinio stendo tarptautinése parodose
ikainis* (stendo dizaino ir irengimo paslaugos), EUR be
PVM/1 kv. m. *
Uzsakomo stendo dydis, kv. m.

0-49 m* 50-99 m? 100-149 m? >150 m?
ES Salys 415 399 359 340
Europos (ne ES $alys) 529 511 421 399
(Jungtiné  Karalysté, Norvegija,
Sveicarija)
Rytuy Azijos regiono Salys 501 469 399 354
(Japonija, Taivanas, P. Koréja,
Kinija)
Persijos jlankos regiono Salys 403 389 354 324
(JAE, Saudo Arabija, kt.)
PAR 410 395 370 340
JAV 509 467 391 352
Kanada 504 466 390 353
Australija 402 387 345 342
Kitos Salys 400 356 340 330

* Lenteléje turi buti uzpildytos visi laukeliai (nurodyti visi jkainiai).

Atnaujintq varzymgsi laiméjusiam dalyviui bus sumokama tiekéjo atnaujinto varzymosi metu
nurodytu jkainiu, kuris negali virsyti Pasiiilyme nurodyto jkainio. Jkainis turi apimti visas islaidas,
visus mokescius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus,
iskaitant mokéjimo dokumenty pateikimg per E. sgskaita sistemq. | pasiiilymo jkainj privalo biiti
iskaiciuoti visi mokesciai bei visos kitos tiekéjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginés ir
netiesioginés islaidos ir mokesciai, susije su paslaugy atlikimu (stendy vizualizacijos pateikimas,
standartiné baldy jranga (pagal perkanciosios organizacijos poreikj), stendy pastatymo darbai
(montavimas, demontavimas, wi-fi rysys, elektra, elektros tiekimas, stendo valymas, SiuksSliy
iSvezimas, apsvietimas, grindy danga, sienos, fascia, privalomos dezinfekcinés priemonés ir kt.).

Lentelé Nr. 2:

Preliminario | Vnt kaina, | Kaina, Eur
. Preliminaru | S pflslaugq Eur be be PVM
Eil. . apimtys 4 PVM*
Paslaugy pavadinimas s stendo
Nr. dydis, kv.m mety
yais, kv.m. laikotarpiui,
vnt.
1 2 3 4 5 6=4x5
1 I}Iacmnahms stendas (ES 49 4 20335 R1340.00
Salys)
o, | Nacionalinis  stendas  (ES 60 12 23940 | 287280.00
Salys)
3, | Nacionalinis stendas  (ES 120 4 43080 172320.00
Salys)
4, | Nacionalinis stendas  (ES 160 8 54400 | 435200.00
Salys)
Nacionalinis stendas
5. (Europos (ne ES alys) 50 2 25550 51100.00




Nacionalinis stendas
6. (Europos (ne ES Salys) 60 2 30660 61320.00
7. | Ryty Azijos regiono $alys 70 10 32830 328300.00
8. | Ryty Azijos regiono Salys 49 2 22981 45962.00
9. | Persijos jlankos regiono Salys 50 4 19450 77800.00
10. | Persijos jlankos regiono Salys 180 4 63720 254880.00
11. | PAR 50 2 19750 39500.00
12. | PAR 70 2 27650 55300.00
13. | JAV 60 2 28020 56040.00
14. | JAV 80 2 37360 74720.00
15. | Kanada 50 2 23300 46600.00
16. | Australija 60 2 23220 46440.00
17. | Kitos $alys 50 2 17800 35600.00
Bendra pasiilymo kaina, Eur be PVM*** | 2149602.00
PVM** | 451416.42
Bendra pasiilymo kaina, Eur su PVM** | 2601018.42
Pastabos:

a) verteés pasiiillyme nurodomos suapvalintos, paliekant ne daugiau kaip du skaitmenis po kablelio. Jei trecias
skaicius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaicius po kablelio paliekamas koks yra, jei trecias skaicius po kablelio yra
nuo 5 iki 9, antrqji skaiciy po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki Simtyjy bus 3,14.
Suapvalinus 3,1153 iki Simtyjy bus 3,12.;

b) *Vieneto kaina nurodoma pagal lenteléje Nr. 1 pateiktus jkainius, t. y. reikia preliminary stendo dydj
padauginti is lenteléje Nr. 1 nurodyto 1 kv. m. jkainio

c) **tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, Tiekéjas gali nepildyti
eilutés ,, PVM mokestis (skaiciais ir ZodzZiais) “, taciau turi nurodyti prieZastis, dél kuriy PVM nemoka,

d) bendra pasiilymo kaina turi atitikti sudétiniy daliy sumgq;

e) Jei suma skaiciais neatitinka sumos zZodziais, teisinga laikoma suma Zodziais.

£ *** pasiiilymai lyginami pagal bendrq pasiiilymo kaing Eur be PVM. Si kaina néra Preliminariosios
sutarties kaina. Bendra pasiiilymo kaina (EUR be PVM) bus naudojama tik pasiilymy vertinimui/palyginimui.
Perkancioji organizacija nejsipareigoja nupirkti paslaugy uz visq Preliminariosios sutarties verte. Nurodyti kiekiai
yra orientaciniai, kurie gali didéti arba mazéti, priklausomai nuo perkanciosios organizacijos poreikio, taciau
nevirsijant maksimalios lésy sumos. Maksimali preliminariosios sutarties verté ketveriy mety laikotarpiui yra 2 500
000,00 Eur be PVM.

Patvirtiname, kad sitilomi darbai atitinka pirkimo salygy priede Nr. 1 pateiktoje techninéje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

5. Kartu su pasiulymu pateikiami Sie dokumentai: (pateikdamas pasiilymg CVPIS
riemonémis patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés kopijos yra tikros):

Eil. Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento puslapiy
Nr. skaiCius
1 EBVPD 14

5 priedas - deklaracija del tiekejo atsakingu asmenu LT 1

Pasiiilymas galioja iki termino nurodyto konkurso salygy 9.1 punkte.

_Vadovas _Julius Mackevicius_
(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens (ParaSas) (Vardas ir pavarde)
pareigy pavadinimasy




Priedas Nr. 2

expoera’

UAB EXPOERA

UAB “Expoera®, Savanoriy 124A, LT-03153, Vilnius, Tel.+370 626 38 848, info@expoera.lt, Imonés kodas: 301798764
Juridiniy asmeny registre. PVM mokétojo kodas LT100004316313, A/s LT757044060006464186, AB SEB Bankas

V31 ..Kaimo verslo ir rinku plétros agentiira*

PASIULYMAS _
NACIONALINIO JUNGTINIO STENDO TARPTAUTINESE PARODOSE
IRENGIMO DARBY PIRKIMUI

Pildydamas Sig forma Tiekéjas turi pateikti visa zemiau praSoma informacija. Jei Tiekéjas 2 ir (ar) 3 punkty neuzpildo
arba juos isbraukia, laikoma kad jis sutarciai vvkdyti subtiekéjy nepasitelks/ pasiiilyme konfidencialios

informacijos néera.

05-04-2022 Nr. ERA-03/2
VILNIUS

Tiekéjo pavadinimas (Jeigu dalyvauja tiekéjy UAB ,,EXPOERA“
grupé, surasomi visi dalyviy pavadinimai:
Atsakingasis partneris:

Partneris Nr. 1:

Partneris Nr. 2 ir t.t..)

Tiekejo adresas (Jeigu dalyvauja Tiekéjy Savanoriy 124A, LT-03153, Vilnius
grupé, surasomi visi dalyviy adresai)
Tiekéjo juridinio asmens kodas (Jeigu I’k 301798764

dalyvauja Tiekéjy grupé, surasomi visy Tiekéjy
grupés nariy juridinio asmens kodai)

Asmuo, atsakingas uz pasitilymg — vardas, UAB »EXPOERA* Direktorius
pavardé arba Tiekéjy grupés narys, Gintaras UZdavinys

atstovaujantis grupei (jei pasiiillymgq teikia

tiekéjy grupé)

Asmens, atsakingo uz pasiiilymg — telefono +370 687 37954

numeris arba Tiekéjy grupés nario,
atstovaujancio grupei (jei pasiilymgq teikia
tiekéjy grupé) telefono numeris

1. Siuo pasiiilymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo salygomis, nustatytomis:

1.1.pirkimo skelbime;

1.2. Siuose pirkimo sglygose;

1.3. kituose pirkimo dokumentuose (jy paaiskinimuose, papildymuose).

1.4. Pateikdamas pasiilymg CVPIS priemonémis, patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés
kopijos ir elektroninémis priemonémis pateikti duomenys yra tikri.

2. Patvirtiname, kad:




2.1. sutarties vvkdymui pasitelksiu subtiekéjus**** (jei jie yra Zinomi) (atsizvelgiant j
konkurso salygy 3.4. p. nustatytus reikalavimus):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | Subtiekéjo pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens kodas (jei
Nr. | kurios vykdymui  bus | pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas arba nurodomas vardas,
pasitelkiami pavarde. el. pastas (jei pasitelkiamas fizinis asmuo)
subtiekéjai****
1 Kita (pildoma, jei
pasitelkiama)

w%**_ Subtiekéjas — tiekéjo sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekéjas
nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus (Metodikos 2.7 p.).

2.4. sutarties vykdymui naudosiuosi treciyjy asmeny***** (jei jie yra Zinomi) priemonémis
(atsizvelgiant | konkurso salygy 3.5 p. nustatytus reikalavimus):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | TreCiojo asmens pavadinimas. |Nurodomas dokumentas
Nr. | kurios vykdymui | Nurodoma: juridinio asmens |pridedamas kartu su pasiiillymu
naudosiuosi treCiaisiais | kodas (jei pasitelkiamas juridinis \pagal konkurso sqlygy 3.5 p.

asmenimis ***** asmuo), adresas arba vardas,

pavardeé. el.  pastas (ei
pasitelkiamas fizinis asmuo)

1 Kita (pildoma, jei
pasitelkiama) -
waxAx_ Tretieji asmenys, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais neprisideés prie pirkimo vykdytojo poreikio
isigyti pirkimo objektg tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugy, nevykdys dalies darby, tiesiogiai neprisides prie
prekiy tiekimo, neprisiims solidarios atsakomybés uz sutarties vykdymg ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant sutartj),
priemonémis (pavyzdziui, tik iSnuomos patalpas, iSnuomos jrangq ar pan.).

3. Siame pasiiilyme yra pateikta ir §i konfidenciali informacija* (pildyti tuomet, jei bus pateikta
konfidenciali informacija. tiekéjas negali nurodyti, kad konfidencialus yra pasiilymo jkainis (kaina)

arba, kad visas pasiiillymas yra konfidencialus).
Eil. Nr. Pateikto dokumento pavadinimas Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasiiilymo
lango eilutéje (,,Prisegti dokumentai“ arba
w»Kvalifikaciniai klausimai“ prie atsakymo i
klausima)

Pastaba: *- Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy dalyviy pasiiilymuose esancios informacijos nepriestarauty teisés
aktams arba teisétiems tiekéjy interesams, tiekéjo pasiiilyme turi biiti aiskiai nurodoma, kurios pasiiilymo dalys yra
konfidencialios. Tiekéjai pasiiilymo dalj (-is), kuri (-ios) yra konfidenciali (-ios) turi sugrupuoti ir pateikti pasiiilymo 3
punkte. Perkancioji organizacija pasilieka teise vieSinti visus tiekéjo pasiilymo dokumentus, kurie nepazyméti kaip
konfidencialiis.

4. I8nagrinéje pirkimo dokumentus ir reikalavimus, mes sitilome $ias paslaugy kainas:

Lentelé Nr. 1:

Tarptautinés parodos Salis Nacionalinio jungtinio stendo tarptautinése parodose
jkainis* (stendo dizaino ir jrengimo paslaugos), EUR be
PVM/1 kv. m. *

Uzsakomo stendo dydis, kv. m.

0-49 m? 50-99 m? 100-149 m? >150 m?
ES $alys 480,00 450,00 410,00 400,00
Europos (ne ES Salys)
(Jungtiné  Karalysté, ~Norvegija, 550,00 530,00 500,00 500,00
Sveicarija)




Ryty Azijos regiono Salys 500,00 450,00 450,00 450,00
(Japonija, Taivanas, P. Koréja,

Kinija)

Persijos ilankos regiono Salys 470,00 440,00 420,00 400,00
(JAE, Saudo Arabija, kt.)

PAR 495,00 480,00 470,00 450,00
JAV 610,00 585,00 585,00 585,00
Kanada 610,00 590,00 590,00 590,00
Australija 640,00 620,00 620,00 600,00
Kitos Salys 380,00 350,00 350,00 350,00

* Lenteléje turi biti uzpildytos visi laukeliai (nurodyti visi jkainiai).

* Atnaujintq varzymasi laiméjusiam dalyviui bus sumokama tiekéjo atnaujinto varzymosi metu

nurodytu jkainiu, kuris negali virsyti Pasiillyme nurodyto jkainio. Jkainis turi apimti visas islaidas,
visus mokescius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus,
iskaitant mokéjimo dokumenty pateikimq per E. sqskaita sistemq. | pasiillymo jkainj privalo biiti
iskaiciuoti visi mokesciai bei visos kitos tiekéjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginés ir
netiesioginés islaidos ir mokesciai, susije su paslaugy atlikimu (stendy vizualizacijos pateikimas,
standartiné baldy jranga (pagal perkanciosios organizacijos poreikj), stendy pastatymo darbai
(montavimas, demontavimas, wi-fi rysys, elektra, elektros tiekimas, stendo valymas, Siuksliy
iSvezimas, apSvietimas, grindy danga, sienos, fascia, privalomos dezinfekcinés priemoneés ir kt.).

Lentelé Nr. 2:

Preliminario Vnt Kaina, Eur
- Preliminaru | S pflslaugq kaina, be PVM
Eil. Pasla avadinimas s stendo apimtys 4 Eur be
Nr. ugep . mety PVM*
dydis, kv.m. . -
laikotarpiui,
vnt.
1 2 3 4 5 6=4x5
. | Nacionalinis —stendas  (ES 49 4 23.520,00€  94.080,00€
Salys)
p, | Nacionalinis stendas  (ES 60 12 27.000,00€  324.000,00€
Salys)
3. | Nacionalinis — stendas ~ (ES 120 4 49.200,00€| 196.800,00€
Salys)
4, | Nacionalinis —stendas  (ES 160 8 64.000,00€ 512.000,00€
Salys)
Nacionalinis stendas
5. (Europos (ne ES Salys) 50 2 26.500,00 €| 53.000,00€
Nacionalinis stendas
6. (Buropos (ne ES Zalys) 60 2 31.800,00€  63.600,00€
7. | Ryty Azijos regiono Salys 70 10 31.500,00€ 315.000,00€
8. | Ryty Azijos regiono Salys 49 2 24.500,00€ 49.000,00€
9. | Persijos jlankos regiono Salys 50 4 22.000,00€ 88.000,00€
10. | Persijos jlankos regiono Salys 180 4 72.000,00€ 288.000,00€
11. | PAR 50 2 24.000,00€ 48.000,00€
12. | PAR 70 2 33.600,00€ 67.200,00€
13. | JAV 60 2 35.100,00€ 70.200,00€




14. | JAV 80 2 46.800,00€ 93.600,00€
15. | Kanada 50 2 29.500,00€ 59.000,00€
16. | Australija 60 2 37.200,00€ 74.400,00€
17. | Kitos Salys 50 2 17.500,00€,  35.000,00€

Bendra pasiilymo kaina, Eur be PVM*** 2.430.380,00€

PVM** 510.484,80€
Bendra pasiiilymo kaina, Eur su PVM** | 2.941.364,80€

Pastabos:

a) vertés pasiillyme nurodomos suapvalintos, paliekant ne daugiau kaip du skaitmenis po kablelio. Jei trecias
skaicius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaicius po kablelio paliekamas koks yra, jei trecias skaicius po kablelio yra
nuo 5 iki 9, antrgjj skaiciy po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki Simtyjy bus 3,14.
Suapvalinus 3,1153 iki Simtyjy bus 3,12.;

b) *Vieneto kaina nurodoma pagal lenteléje Nr. 1 pateiktus jkainius, t. y. reikia preliminary stendo dydj
padauginti is lenteléje Nr. 1 nurodyto 1 kv. m. jkainio

c) **tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, Tiekéjas gali nepildyti
eilutés ,, PVM mokestis (skaiciais ir Zodziais) “, taliau turi nurodyti priezastis, dél kuriy PVM nemoka;

d) bendra pasiiilymo kaina turi atitikti sudétiniy daliy sumg,

e) Jei suma skaiciais neatitinka sumos Zodziais, teisinga laikoma suma Zodziais.

) *** pasiilymai lyginami pagal bendrq pasiiilymo kaing Eur be PVM. Si kaina néra Preliminariosios
sutarties kaina. Bendra pasiilymo kaina (EUR be PVM) bus naudojama tik pasiilymy vertinimui/palyginimui.
Perkancioji organizacija nejsipareigoja nupirkti paslaugy uz visq Preliminariosios sutarties verte. Nurodyti kiekiai
yra orientaciniai, kurie gali didéti arba mazéti, priklausomai nuo perkanciosios organizacijos poreikio, taciau
nevirsijant maksimalios lésy sumos. Maksimali preliminariosios sutarties verté ketveriy mety laikotarpiui yra 2 500
000,00 Eur be PVM.

Patvirtiname, kad sitilomi darbai atitinka pirkimo salygy priede Nr. 1 pateiktoje techningje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

5. Kartu su pasiilymu pateikiami Sie dokumentai: (pateikdamas pasiilymg CVPIS
riemonémis patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés kopijos yra tikros):

Eil. Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento puslapiy
Nr. skaiCius
1. 1 EBVPD 14

2 DEKLARACIJA PRIEDAS S5 1

Pasiiilymas galioja iki termino nurodyto konkurso salygy 9.1 punkte.

UAB ,,EXPOERA* Direktorius Gintaras UZdavinys



Priedas Nr. 2

UZdaroji akciné bendrové ,,Mart Pro, Vytauto g.2-20, Vilnius, Lietuva, +37061840040, expo@martpro.lt, jmonés
kodas 302444028, PVM kodas LT100004972413

V3l ,,Kaimo verslo ir rinky plétros agentiirai‘

PASIULYMAS
NACIONALINIO JUNGTINIO STENDO TARPTAUTINESE PARODOSE
IRENGIMO DARBU PIRKIMUI

Pildydamas §ig forma Tiekéjas turi pateikti visa Zemiau praoma informacija. Jei Tiekéjas 2 ir (ar) 3 punkty neuZpildo
arba juos isbraukia, laikoma kad jis sutarciai vykdyti subtiekéju nepasitelks/ pasiiilyme konfidencialios

informacijos néra.

2022 m. balandzio 5 d.
Vilnius

Tiekéjo pavadinimas (Jeigu dalyvauja tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy pavadinimai:
Atsakingasis partneris:

Partneris Nr. 1:

Partneris Nr. 2 ir t.t.:)

UAB Mart PRO

Tiekéejo adresas (Jeigu dalyvauja Tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy adresai)

Vytauto g. 2 — 20, LT08118, Vilnius

Tiekeéjo juridinio asmens kodas (Jeigu
dalyvauja Tiekéjy grupé, surasomi visy Tiekéjy
grupés nariy juridinio asmens kodai)

302444028

Asmuo, atsakingas uz pasitilyma — vardas,
pavard¢ arba Tiekéjy grupés narys,
atstovaujantis grupei (jei pasiiilymgq teikia
tiekéjy grupé)

Andrius Kartinas

Asmens, atsakingo uZ pasiiilymg — telefono
numeris arba Tiekéjy grupés nario,
atstovaujancio grupei (jei pasiillymgq teikia
tiekéjy grupé) telefono numeris

+37061133901

1. Sivo pasiiilymu paZymime, kad sutinkame su visomis pirkimo saglygomis, nustatytomis:

1.1.pirkimo skelbime;
1.2. Siuose pirkimo salygose;

1.3. kituose pirkimo dokumentuose (jy paaiskinimuose, papildymuose).
1.4. Pateikdamas pasiiilymg CVPIS priemonémis, patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés
kopijos ir elektroninémis priemonémis pateikti duomenys yra tikri.

2. Patvirtiname, kad:



2.1. sutarties vvkdymui pasitelksiu subtiekéjus**** (jei jie yra Zinomi) (atsizvelgiant j
konkurso salygy 3.4. p. nustatytus reikalavimus):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | Subtiekéjo pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens kodas (jei
Nr. | kurios vykdymui bus | pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas arba nurodomas vardas,
pasitelkiami pavarde. el. pastas (jei pasitelkiamas fizinis asmuo)
subtiekéjai***
1 Kita (pildoma, jei
pasitelkiama)

k%, Subtiekéjas — tiekéjo sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekéjas
nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus (Metodikos 2.7 p.).

2.4. sutarties vykdymui naudosiuosi treCiyjy asmeny***** (jei jie yra Zinomi) priemonémis
(atsizvelgiant | konkurso salygy 3.5 p. nustatytus reikalavimus):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | Treciojo asmens pavadinimas. |Nurodomas dokumentas
Nr. | kurios vykdymui | Nurodoma: juridinio asmens pridedamas kartu su pasiilymu
naudosiuosi treciaisiais | kodas (jei pasitelkiamas juridinis ppagal konkurso sqlygy 3.5 p.

asmenimis *+% %% asmuo), adresas arba vardas,
pavarde. el.  pastas (jei
pasitelkiamas fizinis asmuo)
1 Kita (pildoma, jei
pasitelkiama)

w#*x% Tretieji asmenys, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais neprisidés prie pirkimo vykdytojo poreikio
isigyti pirkimo objektq tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugy, nevykdys dalies darby, tiesiogiai neprisidés prie
prekiy tiekimo, neprisiims solidarios atsakomybés uZ sutarties vykdymgq ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant sutartj),
priemonémis (pavyzdZziui, tik iSnuomos patalpas, iSnuomos jrangq ar pan.).

3. Siame pasitilyme yra pateikta ir §i konfidenciali informacija* (pildyti tuomet, jei bus pateikta
konfidenciali informacija. tiekéjas negali nurodyti, kad konfidencialus yra pasiilymo jkainis (kaina)
arba, kad visas pasiiilymas yra konfidencialus):

Eil. Nr. Pateikto dokumento pavadinimas

Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasiiilymo
lango eilutéje (,,Prisegti dokumentai‘‘ arba
,,Kvalifikaciniai klausimai‘ prie atsakymo i

klausima)

Pastaba: *- Siekiant uZtikrinti, kad laiméjusiy dalyviy pasiiilymuose esancios informacijos nepriestarauty teisés
aktams arba teisétiems tiekéjy interesams, tiekéjo pasiiilyme turi biiti aiskiai nurodoma, kurios pasiiilymo dalys yra
konfidencialios. Tiekéjai pasiiilymo dalj (-is), kuri (-ios) yra konfidenciali (-ios) turi sugrupuoti ir pateikti pasiilymo 3
punkte. Perkancioji organizacija pasilieka teise viesinti visus tiekéjo pasiiilymo dokumentus, kurie nepaZyméti kaip
konfidencialiis.

4. I8nagrinéje pirkimo dokumentus ir reikalavimus, mes sitilome Sias paslaugy kainas:

Lentelé Nr. 1:

Tarptautinés parodos Salis Nacionalinio jungtinio stendo tarptautinése parodose
ikainis* (stendo dizaino ir jrengimo paslaugos), EUR be
PVM/1 kv. m. *
UZsakomo stendo dydis, kv. m.
0-49 m? 50-99 m? 100-149 m? >150 m?
ES Salys 510,00 510,00 510,00 510,00
Europos (ne ES Salys) 400,00 400,00 400,00 400,00




(Jungtiné  Karalysté, Norvegija,

Sveicarija)

Rytu Azijos regiono Salys 380,00 380,00 380,00 380,00
(Japonija, Taivanas, P. Koréja,

Kinija)

Persijos jlankos regiono Salys 400,00 400,00 400,00 400,00
(JAE, Saudo Arabija, kt.)

PAR 400,00 400,00 400,00 400,00
JAV 400,00 400,00 400,00 400,00
Kanada 400,00 400,00 400,00 400,00
Australija 400,00 400,00 400,00 400,00
Kitos Salys 400,00 400,00 400,00 400,00

* Lenteléje turi biiti uZpildytos visi laukeliai (nurodyti visi jkainiai).

Atnaujintq varZymgsi laiméjusiam dalyviui bus sumokama tiekéjo atnaujinto varymosi metu
nurodytu jkainiu, kuris negali virsyti Pasiiilyme nurodyto jkainio. Jkainis turi apimti visas islaidas,
visus mokescius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus,
iskaitant mokéejimo dokumenty pateikimg per E. sgskaita sistemq. | pasiiulymo jkainj privalo biiti
jskaiciuoti visi mokesciai bei visos kitos tiekéjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginés ir
netiesiogines islaidos ir mokesciai, susije su paslaugy atlikimu (stendy vizualizacijos pateikimas,
standartiné baldy jranga (pagal perkanciosios organizacijos poreikj), stendy pastatymo darbai
(montavimas, demontavimas, wi-fi rysys, elektra, elektros tiekimas, stendo valymas, Siuksliy
isveZimas, apsvietimas, grindy danga, sienos, fascia, privalomos dezinfekcinés priemonés ir kt.).

Lentelé Nr. 2:
Preliminario | Vnt kaina, | Kaina, Eur
.. s paslaugy Eur be be PVM
. Preliminaru .
Eil. . . apimtys 4 PVM*
Paslaugy pavadinimas s stendo
Nr. dydis, kv.m mety
yais, kv.m. laikotarpiui,
vnt.
1 2 3 4 5 6=4x5
1. lv\Iacmnahms stendas (ES 49 4 24990.00 99960.00
Salys)
p, | Nacionalinis stendas  (ES 60 12 30600,00 | 367200,00
Salys)
3. | Nacionalinis — stendas  (ES 120 4 61200,00 | 244800,00
Salys)
4, | Nacionalinis stendas  (ES 160 8 81600.00 | 652800,00
Salys)
Nacionalinis stendas
5. (Europos (ne ES alys) 50 2 20000,00 40000,00
Nacionalinis stendas
6 (Europos (ne ES falys) 60 2 24000,00 48000,00
7. | Ryty Azijos regiono Salys 70 10 26600,00 266000,00
8. | Ryty Azijos regiono Salys 49 2 18620,00 37240,00
9. | Persijos jlankos regiono $alys 50 4 20000,00 80000,00
10. | Persijos jlankos regiono Salys 180 4 72000,00 288000,00
11. | PAR 50 2 20000,00 40000,00
12. | PAR 70 2 28000,00 56000,00




13. | JAV 60 2 24000,00 48000,00
14. | JAV 80 2 32000,00 64000,00
15. | Kanada 50 2 20000,00 40000,00
16. | Australija 60 2 24000,00 48000,00
17. | Kitos Salys 50 2 20000,00 40000,00

Bendra pasiiilymo kaina, Eur be PVM*** | 2460000,00
PVM*#* | 516600,00
Bendra pasiiilymo kaina, Eur su PVM** | 2976600,00

Pastabos:

a) vertés pasiiillyme nurodomos suapvalintos, paliekant ne daugiau kaip du skaitmenis po kablelio. Jei trecias
skaicius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaicius po kablelio paliekamas koks yra, jei trecias skaicius po kablelio yra
nuo 5 iki 9, antrgji skaiciy po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki Simtyjy bus 3,14.
Suapvalinus 3,1153 iki Simtyjy bus 3,12.;

b) *Vieneto kaina nurodoma pagal lenteléje Nr. 1 pateiktus jkainius, t. y. reikia preliminary stendo dydj
padauginti is lenteléje Nr. 1 nurodyto 1 kv. m. jkainio

¢) **ais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, Tiekéjas gali nepildyti
eilutés ,,PVM mokestis (skaiciais ir ZodZiais)“, taiau turi nurodyti prieZastis, dél kuriy PVM nemoka;

d) bendra pasiilymo kaina turi atitikti sudétiniy daliy sumg;

e) Jei suma skaiciais neatitinka sumos ZodZiais, teisinga laikoma suma ZodZiais.

) *** pasiilymai lyginami pagal bendrg pasiiilymo kaing Eur be PVM. Si kaina néra Preliminariosios
sutarties kaina. Bendra pasiiilymo kaina (EUR be PVM) bus naudojama tik pasiilymy vertinimui/palyginimui.
Perkancioji organizacija nejsipareigoja nupirkti paslaugy uZ visq Preliminariosios sutarties verte. Nurodyti kiekiai
yra orientaciniai, kurie gali didéti arba mazéti, priklausomai nuo perkanciosios organizacijos poreikio, taciau
nevirsijant maksimalios lésy sumos. Maksimali preliminariosios sutarties verté ketveriy mety laikotarpiui yra 2 500
000,00 Eur be PVM.

Patvirtiname, kad sitilomi darbai atitinka pirkimo salygy priede Nr. 1 pateiktoje techningje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

5. Kartu su pasiilymu pateikiami Sie dokumentai: (pateikdamas pasiilymg CVPIS
riemonémis patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés kopijos yra tikros):

Eil. Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento puslapiy
Nr. skaiCius
1 Deklaracija 1

EBVPD 14

Pasitilymas galioja iki termino nurodyto konkurso salygy 9.1 punkte.

__direktorius __Andrius Kartinas
(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens (Parasas) (Vardas ir pavarde)
pareigy pavadinimas)




SPECTACULAR

Spectacular Event Management DMCC

(Legal form of the legal entity, headquarters, contact information, name of the registry where Supplier’s data is
compiled and stored, code of legal entity, value added tax payer’s code, if the legal entity is a value added tax payer)

(addressee (Contracting Authority))

TENDER
FOR THE PROCUREMENT OF WORK FOR THE INSTALLATION OF
THE NATIONAL JOINT STAND AT INTERNATIONAL FAIRS

In completing this form, the Supplier must provide all information described below. If the Supplier does not
complete paragraphs 2 and 3, and removes them, it shall be considered that he will not include
subcontractors to implement this contract / the tender contains no confidential information.

21-03-2022

(Date)

Dubai

(Place)
Name of the Supplier (In case of a group of Spectacular Event Management DMCC
suppliers, the names of all suppliers must be
indicated: Partner 1 : Odilbek Khabibullaev
Responsible partner: Partner 2 : Kareem H Ali
Partner 1:

Partner 2 etc.)

Supplier’s address (if the tender is submitted by | Unit no.-R30-D18

a group of Suppliers, addresses of all Reef Tower

participants are listed) Plot no. JLT-PH2-01A
JLT,Dubai,UAE

Supplier's legal entity code (for a group of LEI:984500C55BB96FBB6372

suppliers, the legal personality codes of all
members of the group of suppliers)

Person responsible for the tender — name or a Odilbek Khabibullaev
member of the supplier group representing the
group (to be filled in if the tender is submitted

by a group of suppliers)

Telephone number of the person responsible +971 56 298 6106
for the tender or the telephone number of the

member of the supplier group representing the
group (if the tender is submitted by a supplier

group)

1. By submitting this tender we hereby state that we agree with all terms and conditions of
the call for tenders, as established in:
1.1. In the notice of procurement;


g.vickute
Cross-Out


1.2. In these Conditions of Procurement;

1.3. In other Terms of Procurement (in their explanations, appendices).

1.4. By submitting a tender via CVP IS, I certify that the digital copies of the documents and
the data submitted electronically are true.

2. We confirm that:
2.1. I will use subcontractors to perform the contract**** (if known) (subject to the
requirements set out in point 3.4 of the tender conditions):

No. | The part of  the | Name of subcontractor. Indicate: legal entity code (if a legal entity
procurement contract to | is involved), address or indicate name, surname, e-mail (if a
be subcontracted™*** natural person is involved)

1 Other (to be completed if
applicable)

*%%%_ Subcontractor — a third party used for the performance of the supplier's contract whose qualifications
are not relied on by the supplier to meet the qualification requirements (p. 2.7 of the Methodology).

2.4. I will use third parties for the performance of the Contract™**** (if known) (subject to
the requirements set out in point 3.5 of the tender conditions):

No. | The part of the procurement | Name of the third party. Indicate: |This document shall be enclosed,

third parties***** is involved), address or name, ppoint 3.5 of the tender conditions.
surname, e-mail (if a natural
person is involved)

1 Other (to be completed if
applicable)

**%%*. Third parties who will not contribute directly and actively, by their own actions, to the fulfilment of
the Contracting Authority's need to acquire the subject-matter of the contract (by not directly supplying part of the
services, performing part of the work, contributing directly to the supply of the goods, assuming joint and several
liability for the performance of the contract, or by any other means directly involved in the performance of the contract),
by means of measures (for example, by merely renting out the premises, hiring out the equipment, or similar).

3. This tender contains the following confidential information* (to be completed if
confidential information is to be submitted; the supplier may not indicate that the fee/price of the
tender is confidential or that the whole tender is confidential):

No. Submitted document name The document is uploaded in the “Attached
Documents” or “Qualification questions” at the
answer to the question line of the CVP IS tender)

Note: *- In order to ensure that the information contained in the tenders of successful tenderers does not
conflict with the law or with the legitimate interests of suppliers, the supplier's tender must clearly indicate which parts
of the tender are confidential. Suppliers must group the confidential part(s) of the tender and submit them in point 3 of
the tender. The Contracting Authority reserves the right to make public any documents in the supplier's tender which
are not marked as confidential.

4. After examining the Procurement documents and requirements, we propose the following
prices for the services:

Table 1:

Country of the international National joint stand at international exhibitions™* (stand
exhibition design and installation services), EUR excl. VAT/I sq. m.

contract for which I will use | legal entity code (if a legal person \with the tender in accordance with




Size of stand to be ordered, sq. m.

0-49 m2 50-99 m2 100-149 m2 >150 m’
EU countries 490 480 470 460
European (non-EU countries) 490 480 470 460
(United Kingdom, Norway,
Switzerland)
Countries in the East Asia region | 400 400 395 390
(Japan, Taiwan, P. Korea, China)
Countries in the Gulf region 400 390 380 370
(UAE, Saudi Arabia, etc.)
South Africa 370 365 355 345
U.S.A. 700 690 680 670
Canada 750 740 730 720
Australia 605 595 385 380
Other countries 550 540 530 520

* The successful tenderer in the Reopened tendering will be paid at the price indicated by the
supplier in the Reopened tendering, which may not exceed the price indicated in the Tender. The
fee shall include all costs, all taxes and levies payable in accordance with the applicable laws of the
Republic of Lithuania, including the submission of payment documents via the E. sgskaita system.
The tender price must include all taxes and all other direct and indirect costs and charges incurred
and/or likely to be incurred by the supplier in connection with the performance of the services
(provision of visualisation of the stands, standard furniture equipment (in accordance with the
Contracting Authority's requirements), stand erection work (installation, dismantling, Wi-Fi
connection, electricity, power supply, cleaning of the stand, waste removal, lighting, flooring, walls,
fascia, compulsory disinfectants, etc).

Table 2:
Preliminary | Price per | Price, EUR
Preliminary service unit, EUR | excl. VAT
No. Name of services size of the volumes for | excl. VAT*
stand, sq. m. a 4-year
period, pcs.
1 2 3 4 5 6=4x5
j, | National —stand — (EU 49 4 24,010 96,040
countries)
o, |National —stand — (EU 60 12 28,800 345,600
countries)
3, | National —stand — (EU 120 4 56.400 225,600
countries)
4, | National —stand  (EU 160 8 73,600 588,800
countries)
National stand (European
5. (non-EU) countries) 50 2 20,500 41,000
National stand (European
6. (non-EU) countries) 60 2 28,800 57,600
7 Cogntrles in the East Asia 70 10 28.000 280,000
region
] Cogntrles in the East Asia 49 > 19,600 39,200
region
9. | Countries in the Gulf region 50 4 20,000 80,000




10. | Countries in the Gulf region 180 4 66,600 266,400
11. | South Africa 50 2 18,250 36,500
12. | South Africa 70 2 25,550 51,100
13. | U.S.A. 60 2 41,400 82,800
14. | U.S.A. 80 2 55,200 110,400
15. | Canada 50 2 37,000 71,400
16. | Australia 60 2 35700 72,000
17. | Other countries 50 2 27,000 54,000
Total price of the tender, EUR excl. VAT*** | 2,498,440
VAT20% 499,688
Total price of the tender, EUR incl. VAT** | 2998 128

Notes:

a) the values in the tender shall be rounded to no more than two decimal places. If the third decimal is
between 0 and 4, the second decimal is unchanged, if the third decimal is between 5 and 9, the second decimal is
increased by one, e.g. 3.14159 rounded to the nearest hundred is 3.14. Rounding 3.1153 to the nearest hundredths gives
3.12;

b) *Price per unit is based on the rates shown in Table 1, i.e. the preliminary size of the stand must be
multiplied by the 1 sq. m. rate shown in Table 1.

¢) **In cases where VAT is not payable by the supplier in accordance with the legislation in force, the
supplier may omit to fill in the line VAT (in figures and words), but must state the reasons for not paying VAT;

d) the total price of the tender must be the sum of the constituents;

e) If the amount written in numbers is different than the amount written in words, the amount written in words
shall be assumed as correct.

f) *** tenders are compared on the basis of the total tender price in EUR excl. VAT. This price is not the
price of the Preliminary Contract. The total price of the tender (in EUR excl. VAT) will be used only for the
evaluation/comparison of tenders. The Contracting Authority is not obliged to purchase services for the full value of
the Preliminary Contract. The quantities indicated are indicative and may increase or decrease in accordance with
the needs of the Contracting Authority, up to the maximum amount of funds. The maximum value of the
preliminary Contract for a four-year period is EUR 2 500 000.00 excl. VAT.

We hereby confirm that the proposed work complies with the requirements specified
in the technical specification in Annex 1 to the Conditions of Procurement.

5. The following documents are presented with the bid: (by submitting my tender via CVP
IS, T certify that the digital copies of the documents are true):

No. Name of the documents presented Number of pages in the
document
1 COMPANY PROFILE 16 PAGES

The tender is valid until the due date specified in point 9.1 of the Tender Conditions.

CEO Odilbek Khabibullaev

(Position title of the Supplier or his (Signature) (Full name)
authorised person)




Priedas Nr. 2

y\ EKSPOZICIJY CENTRAS
v PATIKIMAS PARODU PARTNERIS

(UAB ,,Ekspozicijy centras“. Rejestro tvarkytojas: Juridiniy asmeny registras. Savanoriy 178F-110, Vilnius 03154. Tel.
+37052779354, centras@expo.lt. Imonés kodas: 122897137. PVAM kodas: LT228971314)

Vie$oji istaiga Kaimo verslo ir rinky plétros agentira

(Adresatas (perkancioji organizacija))

PASIULYMAS .
NACIONALINIO JUNGTINIO STENDO TARPTAUTINESE PARODOSE
JRENGIMO DARBU PIRKIMUI

Pildydamas §ia forma Tiekéjas turi pateikti visg zemiau praSoma informacija. Jei Tiekéjas 2 ir (ar) 3 punkty neuzpildo
arba juos isbraukia, laikoma kad jis sutarciai vykdyti subtiekéjy nepasitelks/ pasiulyme konfidencialios

informacijos néera.

2022 m. Balandzio 5 d., Nr. EC2200405-1

Vilnius

(Sudarymo vieta)

Tiekéjo pavadinimas (Jeigu dalyvauja tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy pavadinimai:
Atsakingasis partneris:

Partneris Nr. 1:

Partneris Nr. 2 ir t.t.;)

UAB , Ekspozicijy centras”

Tiekéjo adresas (Jeigu dalyvauja Tiekéjy
grupé, surasomi visi dalyviy adresai)

Savanoriy 178F-110, Vilnius, Lietuva

Tiekéjo juridinio asmens kodas (Jeigu
dalyvauja Tiekéjy grupé, surasomi visy Tiekéjy
grupés nariy juridinio asmens kodai)

122897137

Asmuo, atsakingas uz pasitlyma — vardas,
pavarde arba Tiekéjy grupés narys,
atstovaujantis grupei (jei pasiillymq teikia
tiekéjy grupé)

Evaldas Januskevicius

Asmens, atsakingo uz pasitlyma — telefono
numeris arba Tiekéjy grupés nario,
atstovaujancio grupei (jei pasiilymq teikia
tiekéjy grupe) telefono numeris

+37068633822

1. Siuo pasiilymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo salygomis, nustatytomis:

1.1.pirkimo skelbime;
1.2. Siuose pirkimo salygose;

1.3. kituose pirkimo dokumentuose (jy paaiskinimuose, papildymuose).
1.4. Pateikdamas pasiiilymg CVPIS priemonémis, patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés
kopijos ir elektroninémis priemonémis pateikti duomenys yra tikri.

2. Patvirtiname, kad:



mailto:centras@expo.lt

2.1. sutarties vykdymui pasitelksiu subtiekéjus**** (jei jie yra Zinomi) (atsizvelgiant j
konkurso salygy 3.4. p. nustatytus reikalavimus):
Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | Subtiekéjo pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens kodas (jei
Nr. | kurios  vykdymui  bus | pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas arba nurodomas vardas,
pasitelkiami pavarde. el. pastas (jei pasitelkiamas fizinis asmuo)
subtiekéjai****
1 Kita (pildoma, jei | -
pasitelkiama)

**x*_ Subtiekéjas — tiekéjo sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekéjas
nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus (Metodikos 2.7 p.).

2.4. sutarties vykdymui naudosiuosi tre¢iyjy asmeny***** (jei jie yra zinomi) priemonémis
(atsizvelgiant j konkurso salygy 3.5 p. nustatytus reikalavimus):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis, | Treciojo asmens pavadinimas. Nurodomas dokumentas
Nr. | kurios vykdymui | Nurodoma: juridinio asmens |pridedamas kartu su pasiilymu
naudosiuosi  treiaisiais | kodas (jei pasitelkiamas juridinis pagal konkurso sqlygy 3.5 p.

asmenimis***** asmuo), adresas arba vardas,

pavardeé. el. pastas Gei
pasitelkiamas fizinis asmuo)

1 Kita (pildoma, jei | -
pasitelkiama)

*xxx Tretieji asmenys, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais neprisidés prie pirkimo vykdytojo poreikio
sigyti pirkimo objektq tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugy, nevykdys dalies darby, tiesiogiai neprisidés prie
prekiy tiekimo, neprisiims solidarios atsakomybés uz sutarties vykdymaq ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant sutartj),
priemonémis (pavyzdziui, tik iSnuomos patalpas, iSnuomos jrangg ar pan.).

3. Siame pasiiilyme yra pateikta ir §i konfidenciali informacija* (pildyti tuomet, jei bus pateikta
konfidenciali informacija. tiekéjas negali nurodyti, kad konfidencialus yra pasiiilymo jkainis (kaina)
arba, kad visas pasiiilymas yra konfidencialus):

Eil. Nr. Pateikto dokumento pavadinimas Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasiiilymo
lango eilutéje (,,Prisegti dokumentai“ arba
wKvalifikaciniai klausimai“ prie atsakymo j
klausima)
1 Pasirasytas EBVPD Prisegti dokumentai
2 E.Januskeviciaus jgaliojimas Prisegti dokumentai
3 VI Registry centras Jungtiné Prisegti dokumentai
pazyma
4 Deklaracija dél tiekéjo atsakingy | Prisegti dokumentai
asmeny

Pastaba: *- Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy dalyviy pasiulymuose esancios informacijos nepriestarauty teisés
aktams arba teisétiems tiekéjy interesams, tiekéjo pasiulyme turi biiti aiskiai nurodoma, kurios pasiiilymo dalys yra
konfidencialios. Tiekéjai pasiiilymo dalj (-iS), Kuri (-ios) yra konfidenciali (-ios) turi sugrupuoti ir pateikti pasiilymo 3
punkte. Perkancioji organizacija pasilieka teis¢ vieSinti visus tiekéjo pasiilymo dokumentus, kurie nepazyméti kaip
konfidencialiis.

4. I$nagrinéje pirkimo dokumentus ir reikalavimus, mes sitilome $ias paslaugy kainas:

Lentelé Nr. 1:
Tarptautinés parodos Salis Nacionalinio jungtinio stendo tarptautinése parodose
ikainis* (stendo dizaino ir irengimo paslaugos), EUR
be PVM/1 kv. m.




Uzsakomo stendo dydis, kv. m.

0-49 m? 50-99 m? 100-149 m? >150 m?
ES $alys 650 580 550 530
Europos (ne ES salys) 700 455 650 600
(Jungtiné  Karalysté,  Norvegija,
Sveicarija)
Ryty Azijos regiono Salys 350 300 650 600
(Japonija, Taivanas, P. Koréja,
Kinija)
Persijos jlankos regiono Salys 700 350 650 300
(JAE, Saudo Arabija, kt.)
PAR 700 460 650 600
JAV 700 460 650 600
Kanada 700 455 650 600
Australija 700 455 650 600
Kitos Salys 700 420 650 600

* Atnaujintg varzymgsi laiméjusiam dalyviui bus sumokama tiekéjo atnaujinto varzymosi metu
nurodytu jkainiu, kuris negali virsyti Pasiitlyme nurodyto jkainio. lkainis turi apimti visas islaidas,
visus mokescius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus,
iskaitant mokéjimo dokumenty pateikimg per E. sqskaita sistemq. | pasiiilymo jkainj privalo biiti
iskaiciuoti visi mokesciai bei visos kitos tiekéjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginés ir
netiesioginés islaidos ir mokesciai, susije su paslaugy atlikimu (stendy vizualizacijos pateikimas,
standartiné baldy jranga (pagal perkanciosios organizacijos poreikj), stendy pastatymo darbai
(montavimas, demontavimas, Wi-fi rysys, elektra, elektros tiekimas, stendo valymas, Siuksliy
iSvezimas, apsvietimas, grindy danga, sienos, fascia, privalomos dezinfekcinés priemoneés ir kt.).

Lentelé Nr. 2:

Preliminario | Vnt kaina, | Kaina, Eur
Preliminaru | paslaugy Eur be be PVM
Eil. . . apimtys 4 PVM*
Nr Paslaugy pavadinimas s stendo met
. . ety
dydis, kv.m. . -
laikotarpiui,
vnt.
1 2 3 4 5 6=4x5
1 VNaC|onaI|n|s stendas (ES 49 4 31850 127400
Salys)
5 [\Iauonallnls stendas (ES 60 12 34800 417600
Salys)
3 [\Iauonallnls stendas (ES 120 4 66000 264000
Salys)
n [\Iauonallnls stendas (ES 160 3 84800 678400
Salys)
Nacionalinis stendas
5. (Europos (ne ES Zalys) 50 2 22750 45500
Nacionalinis stendas
6. (Europos (ne ES Zalys) 60 2 27300 54600
7. | Ryty Azijos regiono Salys 70 10 21000 210000
8. | Ryty Azijos regiono $alys 49 2 17150 34300
9. | Persijos jlankos regiono Salys 50 4 17500 70000
10. | Persijos jlankos regiono Salys 180 4 79200 216000




11. | PAR 50 2 23000 46000
12. | PAR 70 2 32200 64400
13. [ JAV 60 2 27600 55200
14. | JAV 80 2 36800 73600
15. | Kanada 50 2 22750 45500
16. | Australija 60 2 27300 54600
17. | Kitos Salys 50 2 21000 42000

Bendra pasiiilymo kaina, Eur be PVM*** | 2499100

PVM** 524811

Bendra pasiiilymo kaina, Eur su PVM** | 3023911

Pastabos:

a) vertés pasiiilyme nurodomos suapvalintos, paliekant ne daugiau kaip du skaitmenis po kablelio. Jei trecias
skaicius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaicius po kablelio paliekamas koks yra, jei trecias skaicius po kablelio yra
nuo 5 iki 9, antrgjj skaiciy po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki Simtyjy bus 3,14.
Suapvalinus 3,1153 iki Simtyjy bus 3,12.;

b) *Vieneto kaina nurodoma pagal lenteléje Nr. 1 pateiktus jkainius, t. y. reikia preliminary stendo dydj
padauginti is lenteléje Nr. 1 nurodyto 1 kv. m. jkainio

C) **tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, Tiekéjas gali nepildyti
eilutés ,, PVM mokestis (skaiciais ir ZodzZiais) “, taiau turi nurodyti prieZastis, dél kuriy PVM nemoka;

d) bendra pasiilymo kaina turi atitikti sudétiniy daliy sumgq;

e) Jei suma skaiciais neatitinka sumos ZodZiais, teisinga laikoma suma ZodZiais.

f) *** pasiiilymai lyginami pagal bendrq pasiiilymo kaing Eur be PVM. Si kaina néra Preliminariosios
sutarties kaina. Bendra pasiilymo kaina (EUR be PVM) bus naudojama tik pasiilymy vertinimui/palyginimui.
Perkancioji organizacija nejsipareigoja nupirkti paslaugy uz visqg Preliminariosios sutarties verte. Nurodyti kiekiai
yra orientaciniai, kurie gali dideti arba mazéti, priklausomai nuo perkanciosios organizacijos poreikio, taciau
nevirsijant maksimalios lésy sumos. Maksimali preliminariosios sutarties verté ketveriy mety laikotarpiui yra 2 500
000,00 Eur be PVM.

Patvirtiname, kad sitilomi darbai atitinka pirkimo salygy priede Nr. 1 pateiktoje techningje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus.

5. Kartu su pasiilymu pateikiami Sie dokumentai: (pateikdamas pasiilymg CVPIS
riemonémis patvirtinu, kad dokumenty skaitmeninés kopijos yra tikros):

Eil. Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento puslapiy
Nr. skaiCius

1.| Pasirasytas EBVPD 14

2.| E.Januskeviciaus jgaliojimas 1

3.| VI Registry centras Jungtiné pazyma 2

4.| Deklaracija dél tiek¢jo atsakingy asmeny 1

Pasiiilymas galioja iki termino nurodyto konkurso salygy 9.1 punkte.

Parody jrengimo vadovas Evaldas Januskevicius

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens (Parasas) (Vardas ir pavarde)
pareigy pavadinimas)
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